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„Megbeszélem a feleségemmel"
IRTA PAPP JENŐ

Mit tud az asszony, hogy olyan sokszor 
hallja ma az ember a férfiak szájából: jó­
jó, majd megbeszélem a feleségemmel is 
és aztán majd válaszolok!... Úgy látszik, 
az asszonyoknak van valami titkuk, vagy 
képességük. Azzal gyanúsítják őket, hogy 
bizonyos dolgokban igen reális érzékkel 
rendelkeznek. Világosan látnak és ösztö­
nük csalhatatlan. Rendszerint az alapvető 
dolgokban árulnak el olyan helyes tájéko­
zottságot és olyan egészséges érzéket, 
amely akkor lép sorompóba, amikor a férfi 
logika és a férfi észjárás zavartan topog 
a probléma előtt. S a józan férfiban van 
annyi bátorság, hogy semmibe se veszi a 
papucsuralom árnyékát, amely ilyen habo­
zások pillanatában feje fölé siklik, hanem 
eldadogja az ősi mentséget, hogy «majd 
megbeszélem a feleségemmel is» — és 
ügyesen kitér a hirtelendöntés elől, amely 
esetleg rossz lett volna és kellemetlenséget 
zúditott volna mindkettőjükre.
Ez a fellebbezés a nőhöz nem a nőnek, 
hanem a feleségnek szól. És minden lán­
goló vallomásnál szebben mondja el, hogy 
a szóbanforgó férfi ebben a nagy zűrza­
varban talált magának egy olyan megbíz­
ható fórumot, aki nem csal, nem beszél 
mellé, akinek nincsenek hátsó gondolatai s 
aki szíwel-lélekkel mellette áll. Aki egy 
vele. S ebben az egységben a szilárdságot 
nem is annyira a feleség szellemi fölénye 
jelenti, mint inkább az az intimitás, amely 
két embert láthatatlanul forraszt össze a 
négy fal között, a bútorok és az otthon 

megszokott bensőségével. A szerelem elpá­
rologhat, a forróság is kihűlhet és az egy­
kori ifjú pár erősen megtépdesve és meg­
kopva vándorolhat tovább. Ami még ra­
gyog bennük és amit még mindig tündöklő­
nek látnak, az a szív mélyéről sugárzik fe­
léjük, emlékek szárnyán érkezik és abból a 
bölcseségből fakad, amely megsúgja ne­
kik, hogy milyen jó egymásra utalva lenni 
és milyen megnyugtató, hogy a hiú harcot 
nem kell élűiről kezdeni minden újabban 
felbukkanó nővel és minden lendületesen 
lódító udvarlóval.
És ha már itt tartunk, mondjuk el, hogy van 
a feleségnek még egy érdeme, amely előtt 
meghajlik minden valamire való férj: az 
állhatatosság. A hűség és a kitartás a sze­
gényes apróságok mellett, amelyeket az 
idők folyamán ketten szereztek össze a la­
kásba. Hogy a gyolcslepedő suhog és hó­
fehéren fénylik, hogy a ruhák rendben áll­
nak a szekrényben, hogy pontosan teríte­
nek, az órák járnak, a befőttek édesen csil­
lognak s hogy a gyerekek illedelmesen vi­
selkednek, áhitattal imádkoznak, hisznek és 
szemükben egy szebb élet tüze villan fel: 
ez mind a feleség teremtménye, ez mind 
őt magasztalja és ebben mindenben az ő 
szétszórt és szétajándékozott lelke él. Vak­
nak kellene lennie annak a férjnek, aki 
mindezt nem látná és nem méltányolná. Sőt 
igen együgyű és tökéletlen lenne minden 
apa és férfi, ha letagadná azt a gyarapo- 
podást és értéktöbbletet, amit tisztán a fe­
leségnek köszönhet, mert hiszen ő rá sem 

ér az ilyesmi produkálására és nem is egé­
szen az ő feladata.
Mindettől függetlenül azonban sok eset­
ben még nagyon is tanácsos dolog az 
asszonyhoz fordulni, mikor határozni kell. 
A csökönyösek, a gőgösek, az önteltek, a 
nyakasok és a megrögzött önfejűek siral­
masan rá szoktak fizetni arra, ha mellőzik 
a hitestárs őszinte véleményét. Ha nagyon 
nehezükre esik nyilvánosan bevallani, hogy 
megbeszélik a dolgot a feleségükkel, ne 
vallják be, ne árulják el és ne is említsék 
ezt, hanem hallgassanak és tegyék meg, 
tanúk nélkül, otthon, ahol nincs mit restel­
kedniük. Rájönnek, hogy rengeteg megbe­
szélni való van ma az asszonnyal. Gondol­
janak csak a messzi Donra, ahol a fiaink 
fagyoskodnak, gondoljanak a temérdek 
korlátozásra, a téli tüzelőre, ruhára, cipőre, 
szerény szórakozásokra. Vagy ha mindeb­
ben imponálóan önállóak és nincs szüksé­
gük a melegítő együttérzésre, akkor ne fe­
lejtsék el, hogy van egy megbízhatatlan 
szivük, amely a kívülállók és idegenek kö­
zött hihetetlen csalódásoknak van kitéve. 
Elhullhatnak a becstelenség mezején is és 
megnyilazhátják szívüket hozzájuk méltat­
lan és haszonleső szerelmek is, amelyekből 
pirulva és százszorosán megalázva kerül­
hetnek ki. S talán még ezt a csapást is 
jobb előre megbeszélni a feleséggel, mint 
bolondságot elkövetni.
Mert a feleség a legönzetlenebb tárgyaló 
fél és a valuta, amelyben nála a közremű­
ködés tiszteletdíját le kell róni: a szeretet.
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A nagy macedón király fényes lakomát ült. 
És ott voltak asztalánál a görögök kiválósá­
gai mind. A jeles hadvezérek és főpapok; a 
koszorús írók és bölcselkedök; a hírneves 
szobrászok és festők. Még nem is olyan régen 
kemény ellenfelek, ma már jóbarátok. Most 
pecsételték meg a barátságot, a szövetséget a 
közös elleniéi: a perzsák ellen.
Fülöp király mindent feledve vigadott és 
nyájas szava volt mindenkihez.
— Nikophanes! Majd megmutatod nekem 
legújabb faragásodat. Sok jót és szépet hal­
lottam róla. Kiváló lehet, mert még kollégáid 
is dicsérték.
— Kegyes vagy, hatalmas király. El fogom 
hozni, ha méltónak találod a megtekintésre.
— Várom. Monandros! Mikor mulatunk új 
komédiádon? Úgy hallom, szaporítottad je­
les vígjátékaid számát.
— Boldog leszek, ha felséges uramnak be­
mutathatom ...
— Csak minél előbb! Urak! Köszöntsön ben­
neteket e serleg, tele gyöngyöző falernumi- 
val. Nemes fűzéhez hasonló legyen a láng, 
amely bennetek ég és alkotásra hív. Hírne­
vével dacoljon a ti dicsőséglek!
Fülöp király kiürítette serlegét, azután intett 
a görnyedező udvaroncoknak.
— Táncot! Zenét!
Csakhamar megszólaltak a hárfák és szelíd 
szavuk, mint könnyű sóhaj suhant a vigado- 
zók közé. Maid a fuvolák lágy panasza rin- 
gatódzott a fűszeres levegőben.
— Hej. fiuk! nem aludni akarunk! — kiál­
tott a király. — Tüzesebb muzsikát, hogy fel­
pezsdüljön vérünk! És hol késnek a tán­
cosnők?
Övig meztelen rabszolgák drága szőnyegeket 
terítettek a földre, majd a sípok rikoltozása, 
a csörgők és dobok nyelvelgetése közben 
bársonyos testű, párduc termetű leányok su­
hantak a terembe. Csak vékony, ezüsttel, 
arannyal hímzett fátyol takarta testüket. 
Mélyen meghajoltak a király előtt, azután a 
zene ütemére táncolni kezdtek. Hol szelíden 
hajladoztak, mint kiváncsi nimphák, akik 
saját árnyékukkal enyelegnek, majd szilaj 
tűz, felparázsló szenvedély lángolt elő min­
den mozdulatukból.
A görög urak nagy tetszéssel nézték a gyö­
nyörű táncot, amely mindig viharosabb, szé­
dít őbb lett.
A király elégedetten mosolygott. Azután te­
kintete megakadt Praxitelesen, a nagyhírű 
szobrászon.
— No, művész! Istenek áldotta vésődre me­
lyiket tartod a legérdemesebbnek? Szólj és 
legyen a tied! Fülöp király hódolni akar cso­
dás művészetednek.
A művész meghajolt.
— Nagylelkű vagy, uram, királyok erénye 
ékesíti szívedet, de ne sújtsa haragod sze­
gény szolgádat: e nők közül egyik sem kell 
nekem, egyiket sem kívánom megmintázni.
— Macedónia legszebb virágai...
— Úgy van. uram, az alkotás remekei...
— Az egyiket vérrel, a másikat arannyal 
szereztem, kincses kamarám legértékesebb 
gyöngyei... Párjukat nem leled a föld ke­
rekségén... Művész! Ébredj! Gondold meg, 
mit beszélsz!
Praxiteles meghajolt.
— A szem megrészegedik látásuktól, az aj­
kak csak dicsőítő himnuszra nyílhatnak, az 
imádat, a lelkesedés kibontja szárnyait lá­
tásukra ...

.S^. ZíS

— Nincs náluk tökéletesebb a földön! — lel­
kesedett a király.
— Van, uram, — szólt halkan, de határozot­
tan a művész.
A király messzire elhajította serlegét és 
meglepetve kiáltott fel.
— Ezeknél, akiket láttál?
— Igen, uram.
— Ki az? Földi anya szülte, vagy az istenek 
adtak neki életei? A napsugár csókjára vi­
rág, harmat és tavaszi szellő adott neki éle­
tet? Vagy talán csak képzeletedben él?
— Itt él Athénben. Neve Phryne.
— Látni akarom.
— Ismered őt uram, királyom. Arcának és 
testének csodás vonalait márványba véstem, 
ö — Aphrodité...
— Csodás szobrodat róla mintáztad?
— Róla. De csak hitvány kontárnak éreztem 
magam, amikor a természet remek alkotá­
sának gyenge utánzója lettem. Az Olvmpus 
kegyes istennői megrabolták önmagukat és 
szeszélvből, nagylelkűen Phrvnének adtak 
mindent, ami raituk szép és tökéletes volt. 
Tyrteus ékesszavu lantia szégyenkezve hall­
gatott el, amikor róla kellett volna zengenie. 
Szavai üresen, szürkén, szegényen hangzot­
tak . ..
— Látni akarom! — kiáltott Fülöp király. 
Azt hiszem csak képzeleted felgvuitott ihlete 
kölcsönzött Phrvnének ily földöntúli szépsé­
get. Csak a te lelked, művészi fellángolásod 
tette ily ragyogóvá... Vagv talán szerelmes 
szíved kápráztatta el tekintetedet. . . Látni 
akarom! Arannval vert díszkocsim menjen 
érte. Hahó, urak! Ezt a serleget a szépséges 
Phryne egészségére!
Újra felhangzott a zene és a táncosnők szi­
laj lánca csillogást csalt a szemekbe.
Hirtelen csend lett. Az ajtó kárpitjai félre- 
lebbentek és megjelent Phryne.' Könnyed 
léptekkel a király felé sietett, kecsesen, mé­
lyen meghajolt.
— Hivattál uram, királyom. Parancsodra 
megjelentem, — szólt csengő, dallamos han­
gén és a hegyi patakok titokzatos kékségét 
visszatükröző ragyogó szemeit ráfüggesz­
tette Fülöpre.
— Üdvözöllek Phryne. Látni akartalak. Pra­
xiteles azt állította, hogy szebb vagy, mint 
Macedónia leggyönyörűbb leányai.
Phryne szemeiben pajkos jókedv csillant 
meg, mosolygó ajkain gyermekes báj sugár­
zott. Azután a pepiont hálraiibbentelte, mez­
telen két karját a teje felé emelte és magát 
gyengén ringatva lassan, kissé negédesen 
megfordult a király előtt.
— Ilyen vagyok, uram, királyom. Láss és 
ítélj .. .
A csodálkozás halk moraja hullámzott végig 
a termen. A király elbűvölten nézett a 
leányra.
— Phryne, táncolj! Zenét!
A leány Praxitelesre nézett, ez mosolyogva 
intett. Phryne egy mozdulatára a peplon le­
csúszott és fedetlenül hagyta vállait.
A lágyan suhanó zene hangjaira Phryne ön­
feledten, álmodozva lejleni kezdett. Mintha 
napsugáron hintázna, mintha felhőkön su­
hanna tovább. Azután egv-egy pillanatra 
megállt. És az égő tekintetek előtt ilyenkor 
Praxiteles egy-egy örökéletü alkotása állt 
pihegve, életre kelve.
— Most Niobe ... ez Pallas Athéné ... most 
Aphrodité, — suttogták a nézők és a mámo-

bzeretstre vágyom...
Hangozzék
E nagy világon végig,
Szálljon fel
A halvánvazúr égig j
Kiáltásom:
Szeretetre vágyom!

A választ várom.
A sok, kedves,
Aranvzsinórral szőtt
Ifjú álmom
Szertefoszlott és jött
Rohanva felém és belémkarolt
Új barátom:
A bánat,
De alighogy becsuktam az ajtót. 
Kívülről könvörgő zokszót hallok: 
— Engedi be!
Az ajtót kinyitom —
Egyedül vagyok nagyon!
Édes testvérem a bánat
S magam: a fájdalom.
Ö is nálam keresett
Meleg lakást;
Kapott...
és most együtt élünk hárman:
A bánat, a fájdalom és én.
Ó, talán van még valaki
E föld kerekén,
Aki megérti fájó kiáltásom: 
Szeretetre vágyom!
A választ
Szívrepesve várom!

KVASZ ERZSÉBET I

ros lelkesedés hulláma végigparázslott raj 
tűk.
— Phryne! Praxiteles nem túlzott! —- kiál 
tott a király. —■ Te szebb vagy, mint ami­
lyennek lánglelkü költők és ihletett szobrá­
szok megalkothatnak.
Azzal lekapta fejéről koszorúját és Phryne 
ragyogó, illatos selyemhajára tette.
— A király hódol a szépség és a báj király­
nőjének.
Maid szenvedélyesen folytatta.
— Hallgass reám, Phryne. Jöjj udvaromba’ 
Amit látsz, amit akarsz, amit csak gondolsz 
ami szíved, lelked legrejtettebb vágya, ki 
vánsága, az mind teljesedik. Rabszolgák se 
rege lesi parancsaidat és nem lesz olyan ha 
talmas úr. aki ne engedelmeskedjék neked 
Akarom és parancsolom! Praxitelest pedig 
no féltsd. Királyi kegyem kárpótolja őt. 
Phryne mosolyogva ingatta meg fejét.
— Királyom, félek, hogy haragodat idézem 
fejemre.
— Beszélj bátran!
— Uram, te hatalmas vagy, gazdag vagy, d< 
Praxiteles hatalmasabb, gazdagabb. Én nála 
maradok.
A király haragosan nézett Phrvnére. 
—• Nem értelek. Beszélj világosabban.
—■ Kegyelmes királyom, te lábam elé szór 
hatod kincstárad minden gazdagságát, ezer 
hárfásod zengheti szépségemet, szolgáid 
egész serege lesheti parancsaimat, — mit ér 
mindez? Múlandó játék, amely már holnap 
eltiinhetik, szerte foszolhat, semmivé lehet. De 
Praxiteles szerelme és művészete engem az 
örökkévalósággal ajándékoz meg. Mert elmú 
lik minden, kincs, hatalom, porrá lesz, a 
semmibe vész, de Praxiteles neve, az ő alko 
tásai örökké élni fognak és általuk örökké 
élek én is .. .
És Phryne a felharsanó tetszés zajos nyilvá 
nítása mellett sietett Praxiteles kitárt kar 
jaiba . .. Peterdy Sándor

MAGYAR NŐK LAPJA
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Péter öcsém közel háromévi távolmaradás 
után a napokban ismét fölkeresett. Péterről 
tudni kell, hogy asztaloslegénv és az iro­
dalmon keresztül kerültünk egymással atya- 
fiságba. Péter ugyanis ábrándos lélekhez 
híven addig gyalulta a deszkát, amig egy 
napon fölfedezte magában az isteni szikrát. 
Nosza, abbahagyta gyorsan a gyalulást, 
asztalhoz ült, nekiereszfette széles ácsplaj- 
bászát a papirosnak és le sem vette addig 
róla, amig száz darab hösköltemény ott nem 
maradt a nyomán. Hát ebből még 
nem származott volna országos veszede­
lem, a história nem tud róla, hogy igazi 
költői alkotást valaha is megsinylett volna a 
közérdek, meg aztán verset, ha nem is hős­
költeményt, hanem szerelmes verset, min­
denki írt egyszer életében, a bűncselek­
ményt Péter azzal követte el, hogy beko­
pogtatott hozzám a költeményeivel. Min­
denki tudja rólam, gyönge jellem vagyok. 
Valószínűleg tudta ezt Péter is, aki fölfe­
dezvén valamelyik újságban a nevemet, a 
költők és lángelmék csalhatatlan ösztönével 
nyomban megállapította, — na, ez a bol­
dogtalan az én emberem. A szimata nem 
csalta meg. Mire észbekapott, már ott is hó­
doltam a lába előtt.
— Hát öcsém... — szóltam, amikor elol­
vastam három legszilajabb hősi zengemé- 
nyét. — Arany Jánosnak nem csinálsz 
ugyan konkurrenciát, de olvastam már ezek­
nél rosszabb verseket is. Igaz ugyan, hogy 
azokat kitűnő költők írták, dehát azoknak 
mindent szabad, miután nagyon megható 
módon siratják a hazát, meg a magyar sza­
badságot. Hanem mondd, miért van olyan 
koporsószaguk ezeknek a költeményeknek? 
A fenyődeszkától, vagy pedig attól, hogy 
reménytelen szerelmes vagy?
Péter elpirult.
— Attól, hogy imádom Margitkát — rebegte 
szemlesütve.
— Ki az a Margitka?
Péter arcát most már vörös vérhullám ön­
tötte el.
— Hölgy. Baromfit árul a nagycsarnokban.
— Kofálkodik fiatal lány létére?
Péter a drámai fordulat kedvéért elsápadt.
— Nem lány. Özvegy. Harmincötéves, de 
nem látszik többnek húsznál.
Lopva rásandítottam Péterre. Láttam zava­
rán, költői szemérmében füllentésre ragad­
tatta magát. Miután megigérfem, hogy elol­
vasom valamennyi hőskölteményét, ártatlan 
képpel feltettem a kérdést:
— Mondd Péter, nem tisztelnél meg azzal, 
hogy bemutatsz Margitkának?
Péter most már elsápadt.
— Ha parancsolja ... — hebegte lesütve a 
szemét.
Hozzáléptem, vállára tettem a kezemet, 
hogy bátorságot öntsek beléje.
— Gyere fel fiam holnap a menyasszo­
nyoddal, látni szeretnélek benneteket ket­
tesben is.

♦

Péter kitámolygott az ajtón és elment. Más­
nap bekopogott. Udvariasan Margitkát tusz­
kolta be elsőnek az ajtón. Margitka negy- 
venöt-ötven közötti hölgy volt, félelmetes 
terebélyes termettel és olyan arányú bájak­
kal, amelyekhez hasonlót keveset láttam éle­
temben. Arcát szőrös szemölcsök ékítették, 

fején széleskarimáju kalap trónolt, amely­
nek alsó szegélyén ökölnagyságu cseresz- 
nyefürt lógott lefelé. Nem lepett meg a do­
log s a lehető legudvariasabban ültettem 
le őket.
— Orvendek, hogy megismertem. Én tudni­
illik félig-meddig szellemi gyámja vagyok 
Péter öcsémnek és ezen az alapon roko­
nomnak tekintem önt is, mint menyasszo­
nyát.
A rettenetes hölgy megvetőleg mért végig.
— A menyasszonya vagyok ugyan a ked­
ves öccsének, de nem megyek hozzá fele­
ségül.
Megütközést színleltem.
— Hogyan?
— Nem szeretem a lágy embereket. Eddig 
három férjem volt, de valamennyinek kitet­
tem a szűrét, mert egyik sem bizonyult 
eléggé életrevalónak. Aki az én férjem akar 
lenni, az ne írjon verseket, meg regényeket. 
Az tudjon zsákot hordani, mea alkudozni a 
vevőkkel.
Nem szívesen tettem ugyan, de legalább a 
fele becsületét meg akartam menteni Péter­
nek.
— A baromfikereskedés nehéz és felelős­
ségteljes mesterség, de idővel és jóakarat­
tal abba is beletanulhat az ember. Péter 
törekvő férfiú és szereti kegyedet. A szere­
lem pedig nagy dolgokra képes. Kegyedtől 
függ, hogy Péter sokra vigye az üzleti élet­
ben.
Önagysága fölényes komorsággal ingatta 
a fejét.
— Alig hiszem, — mondta hűvösen. — Meg 
nem verhetem, mert vézna és csenevész, 
esetleg kárt tennék benne, viszont szép 
szóra nem hajt. Addig pedig, amig le nem 
mond a költeményírásról, nem állok vele 
oda csúfságnak az anyakönyvvezető elé. 
Félóráig maradtak, azután távoztak, őszin­
tén aggasztott Péternek a sorsa. A jegyes- 
ségük egyelőre nem borult fel, de mire Pé­
ter elkészült legújabb ötfelvonósos törté­
nelmi drámájával, sikerült kiábrándítanom 
Margitkából. Ebben önagyságának is kiváló 
része volt, aki közben kiadta az útját.

♦

Mindebből nyilvánvalóan kitetszik, Péter 
megismerkedésünk idején húszéves, lányos­
arcú, ártatlan fiatalember volt, akit én, a 
gyönge jellem ’ taszítottam végkép a rom­
lásba. Komolyan vettem ugyanis Pétert, ko­
molyan a szerelmét, de a legkomolyabban 
költői hajlamait és ennek következtében a 
legveszedelmesebb tanácsokkal láttam el, 
hogy nagy írót faragjak belőle és majdan, 
halálom óráján azzal a boldogító tudattal 
búcsúzom el a világtól, végeztem valami 
hasznos munkát is életemben.
Péter tiszta leikéhez méltóan, vakon bízott 
bennem és azután, hogy Margitkával sza­
kított, a hívők szenvedélyes mohóságával 
vetette magát a könyvekre. Eleinte azokra, 
amelyeket én kölcsönöztem neki, később 
pedig, amikor kiolvasta könyvtáram díszét, 
a íMirigyképződmények szerepe a világ­
szemlélet kialakulásában* c. remekművet is 
és ezzel végzett könyvtáram utolsó köteté­
vel, önállósította magát és a saját költői 
sugallatának útmutatása alapján szerezte 
be a szellemi szükségletének leginkább 
megfelelő műveket.

Magasba ívelő pólyája eme dicső korsza­
kában tűnt el szemeim elől. Sokáig nem lát­
tam és érthető bűntudattal százszor is fel­
tettem magamban a kérdést: hol járhat, mit 
művelhet, hova bujdoshatott el?

♦

Néma, vádoló kérdésemre a múlt héten 
maga adott választ. Három hosszú év után 
ismét jelentkezett. Rongyosan, soványan, 
megöregedve állított be a lakásomra. 
Rácsodálkoztam.
— Mi történt veled?
Rámemelte bocsánatkérő régi szelíd tekin­
tetét.
— Semmi.
— Semmi? Attól festesz ilyen szivettépően?
— Nem attól.
— Hát?
— Attól, hogy elítéltek két évre.
— A börtönből jössz?
— Onnan.
Nem tudtam, mit mondjak, végre kiszakadt 
belőlem:
— Dehát mit tettél? Miért ítéltek el és miért 
csuktak be?
Fájdalmas, minden földi szomorúságot meg­
haladó búval felelte:
— Félix az oka mindennek.
Nem értettem.
— Félix?. Micsoda Félix? Kicsoda az a 
Félix?
— Félix egy fiú. Ö a hőse a «Halál az auto- 
mobilklubban* című regénynek. Olyan 
akartam lenni, mint ö, de a második betö­
résen rajtavesztettem.
— Szóval lopni akartál, hogy rettegett, ha­
talmas és hódító légy, mint Félix?
— Igen. De tettenértek. Elfogtak és elítél­
tek kétesztendei börtönre.

♦

Ez a múlt héten történt. Tegnap sikerült Pé­
tert elhelyeznem egy asztalosműhelyben. 
Bocsánatot kértem tőle, hogy felébresztet­
tem benne a költőt és megígértettem vele, 
soha nem ír több höskölteményt. ünnepé­
lyesen megfogadta, hogy lemond az iroda­
lomról és örökre szakít Félix-szel is. Ha Is­
ten úgy akarja és mentesíti továbbra is ká­
ros befolyásom alól, Péterből mégis rendes 
ember lesz.

Gobelinkép: gyermek-idill. Aprószemű kor- 
dova anyagra, muliné-fonállal készítjük, 

25 X 32 cm méretben
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Marika a kerek kis sárga széken ült, fehér 
. homlokát az írógép fekete vaslapjához szorí­

totta és könnyek nélkül zokogott. Szívét el­
öntötte a keserűség s mint eddig minden nap, 
most is arra a megállapításra jutott, hogy az 
írógép létezése az oka mindennek. Ez a súlyos, 
fényes fekete szörnyeteg szimbolizálja az ő 
ötödik emeleti, tűzfalakra néző, irodába szorí­
tott, szűk kis életének minden keserűségét. Itt 
kell görnyednie napestig, a fekete szörny fehér 
fogsorát kopogtatva. S munkájáért nem kap 
elismerést, még a főnöke is csak gúnyolódik 
vele. Igaz ugyan, hogy ez a szimpatikus, min­
dig elegáns és udvarias fiatalember úgy beszél 
vele, mint egy operettherceg, de éppen ez fáj. 
Mert ő nem Sybille, ő nem operett-naiva, az ö 
szürke kis életében csal: gúnyt jelent ez a 
hangnem. Talán, ha más körülmények között, 
ha a magánéletében udvarolna valaki így. an­
nak örülne s komolyan venné. De itt úgy érez­
te, hogy minden szó átértékelődik a főnök­
alkalmazotti viszony fényében s az őszinte ér­
zések kifejezése egyszerűen lehetetlen.
Félkilenc felé járt már, közeledett a főnök ér­
kezésének ideje. Mindenki előkészületeket tett, 
hogy belépésének pillanatában a lázas munka 
látszatát keltse.
Marika nem vett részt az izgatott készülődés­
ben. Mozdulatlanul ült, forró homlokát az író­
gépnek támasztva. Szemei a billentyűkre tapad­
tak. A közelségtől elmosódva látta a nikkel­
karikák fekete betűit. Vörös és zöld karikák 
kezdtek táncolni szemei előtt. Lehúnyta pilláit. 
Lázas homloka melegétől áttüzesedni érezte a 
hideg vasat s egyszerre gyűlöli az írógépet. Fel­
egyenesedik ültében s ellenségesen nézi a fehér­
fogú állatra emlékeztető alkotmányt. Ijedten 
látja, hogy a billentyűk kattogni kezdenek s 
mint csápok, kinyúlnak és közelednek az ar­
cához.
Hirtelen felugrik. Undorodva, eszelős sikoly- 
lyal hátrál a géptől, amely négy alacsony 
gumilábán feléje úszik a levegőben ...
Látja, hogy nincs menekülés. Elkapja a gépet 
s messze tartva testétől, az ablakhoz siet vele. 
Kitartja az ötemeletes szédítő magasságba, az­
tán hirtelen elengedi ...
. . . Hatalmas csattanás hasít minden dobhár­
tyába ... Összefut az egész ház. Az öt egymás 
alatt futó ablaksor megtelik ijedt emberfejek­
kel. A kollégák is az ablakhoz rohannak s le­
néznek az írógép roncsaira, ahonnan rosszaló 
pillantással tekint fel rájuk a ház felügyelője. 
Hogy egy írógép kiessék az ablakon, az még 
egy sokatlátott, öreg házfelügyelő számára is 
rendkívül megdöbbentő esemény. Mert hogy 
szándékkal ejtették volna ki, arra még a máso­
dik emeleten lakó fiatal gróf öreg inasa se 
merne gondolni, aki pedig végigharcolta a 
világháborút és háromszor volt orosz fogság­
ban . ..
A vörös J oly tér magához leghamarabb az 
általános elképedésből. Tárgyilagosan állapítja 
meg a tényeket.
— Ezt az írógépet aztán aligha lehet majd 
használni! Legjobb lesz eladni a vasnapon. Na, 
maga szerencsétlen, most dolgozhat ingyen. 
Tudja, hány havi fizetését jelenti egy ilyen 
drága gép?!
Marika se hall, se lát. Elfordul az ablaktól. 
Érzéstelenül és érthetetlenül csüggeszti le a 
fejét. Nem bírja átgondolni, mit tett és hogyan 
lehetett képes arra . . .
Az előszobából léptek hallatszanak. — „Jön!....** 
— suttogják többen is, de senki sem siet a he- 
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lyét elfoglalni. Marikára néznek. Eddig min­
denki az írógéppel volt elfoglalva, most őt kez­
dik sajnálni. Még a vörös Joly is, aki előbb 
kegyetlenül lefestette a várható szomorú kilá­
tásokat. Látszik a tekintetéből, hogy szeretne 
odamenni hozzá, megsímogatni fal fehér arcát 
és vigasztalni, — de már késő. A főnök belép. 
Csend. Köszönni is elfelejtenek. Mintha termé­
szetes lenne, hogy a főnök már a belépés pilla­
natában megért mindent. A főnök meglepetten 
néz körül. Már nyílnak az ajkak, mégis, meg 
kellene valakinek mondani, hiszen a főnök nem 
tudhatja, miért állnak ilyen meglepetten, de a 
főnök egyenesen Marikához lép. Megáll előtte. 
Mutatóujjával felemeli az állát és a szemébe 
néz. És amit most mond, az nem várt fordulat. 
Nagyobb szenzáció, mint az írógép kidobása. 
Kicsit bizonytalanul reszket a hangja, mikor 
elkezdi, de fokozatosan belemelegszik:
— Marika! Nézzen a szemembe! Mondja meg 
őszintén, bántottam én magát? Szóltam csak 
egy rossz szót is magához? ócsároltam a mun­
káját? Nem mindig csak dicsértem? Nem vol- 
tam-e mindig kedves magához? De maga nem 
értett meg engem. Azt hitte, tréfálok vagy gú­
nyolódom. Pedig én őszintén beszéltem és 
őszintén beszélek most is, amikor azt mon­
dom .. . amikor azt mondom, hogy én magát 
nagyon, de nagyon . .. kedvelem ... szeretem... 
hogy... hogy legyen a feleségem!
Marika kétségbeesve nézett főnökére.
Ez a habozás bátrabbá tette a főnököt. Tréfás 
hangot ütött meg:
— No, ne nézzen rám olyan haragosan! Nem
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így szokás a kérőket fogadni. Nem így néz az 
ember a boldogsága elé! Mert most új élet kö­
vetkezik. Maga itthagyja az irodát és az én 
feleségem lesz. Dobja sutba a gyorsíróceruzát, 
tegye félre a dossziékat, az írógépet pedig 
dobja ki az ablakon!
A főnök itt zavartan és pirosán elhallgatott. 
Erezte, hogy ügyetlenül szedte össze a gondo­
latait, különösen a végén. És mikor azt mond­
ta, hogy dobja ki az ablakon az írógépet, olyan 
furcsán néztek rá. Talán azt hiszik róla, hogy 
meghibbant. Beront, azt se mondja, hogy jó­
reggelt, egyenesen odaáll Marika elé, megkéri 
a kezét és ezzel kapcsolatban zöldségeket kezd 
beszélni. Hogy az írógépet dobja ki az abla­
kon ... Hogy is juthatott eszébe ilyen ostoba 
gondolat . . .
Marika az írógép említésére összerezzen. Majd 
olyan mozdulatot tesz, ami azt fejezi ki, hogy 
neki már minden mindegy. Szótlanul az ablak­
hoz fordul ismét. A főnök mögéje áll. Marika 
lemutat az ötemeletes mélységbe:
— Ott ... ott az írógép .. . Kidobtam ... — s 
ezzel vége minden erejének. Ráborul, szinte 
rázuhan az ablakpárkányra. Ijedten ugranak 
hozzá, nehogy kiessék. De nem, csak a feje van 
hint, pontosan az írógép fölött s mint egy kis­
baba, olyan elgörbült száljai s hangosan, ke­
serves bőgőssel kezd el zokogni. Meleg könny­
cseppek hullanak az írógép roncsaira ...
A főnök hunyorgót. Nem akar hinni a sze­
mének. Lejjebb hajol, Marika vállán át. Válla 
szorosan simul a lányéhoz s most érzi, hogy 
annak testét rázza a zokogás. Megfeledkezik az 
írógépről, meghatja a lány bánata, átöleli s az 
arcához szorítja a fejét...
. . . Marika megkönnyebbülten alábbhagy a zo­
kogással. Inkább érzi, mint hallja, hogy a há­
tuk mögött lassan kiürül a terem. Egyedül ma­
radnak ...
... Még mindig az írógépet nézi. Már alig sír, 
de nem tudja tekintetét elvonni a billentyűk­
ről. Elmosódottan látja a betűket... Mintha 
egészen közel lennének . .. Felkapja a fejét. 
Az írógép ott terpeszkedik előtte közömbösen 
a kisasztalon. Épen és sértetlenül. De a terem­
ben valóban nincs senki. Csak az arcán érez 
valami forróságot, mintha valaki megcsókolta 
volna. S valaki... a főnök . . . igen . . . valóban 
mögötte áll és föléhajol. . .
Marika szeméből még mindig f oly dogál a 
könny. A főnök megszólal:
— Miért sír. Marika? Már öt perce állok itt és 
nézem magát. Ügy zokogott az előbb, hogy azt 
hittem, megszakad a szíve. Pedig akkor az 
enyémnek is meg kellett volna szakadni...
Marika hirtelen felugrik. Elönti a harag. Foj­
tott zokogással szólal meg:
— Hagyjon, ne mondjon nekem ilyeneket! Azt 
hiszi, lehet nekem ilyeneket mondani! Ilyen 
üres fecsegéseket. Maga csak gúnyolódni tud... 
Meg akar fordulni, de a főnök elkapja a két 
csuklóját és kényszeríti, hogy a szemébe néz­
zen:
— Marika!... Én komolyan beszélek. És min­
dig komolyan beszéltem. Higyjen nekem! Hát 
nem érzi, mennyire szeretem?!
Marika már mosolyog. De dacosan, haragosan 
hátraveti a fejét és ki akarja szabadítani a ke­
zeit. A főnök el is engedi a két kis vékony 
csuklót s helyette elkapja a derekát. Marika 
megadja magát. Odasimul a férfi mellére és 
megint elkezd sírni, de most már csendesen és 
nagyon boldogan ...

MAGYAR NŐK LAPJA
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EGY CÁNYÉRT...
ÍRTA BALASSA IMRE

Mikor befordultam az utcába, éppen hetet 
ütött a toronyóra. Sietnem kellett, ha nem 
akarok elkésni a hangversenyről, a neveze­
tes bécsi művész dalestiéről. Mint a szél­
vész, úgy rontottam be a szobába, fölrán­
tottam a szekrény ajtaját, percek alatt öl­
töztem szmokingba és már az előszobában 
voltam, mikor megkötöttem a fekete cso- 
kornyakkendőmet. Örökké álmos mindenes­
lányunk a küszöbön ért utál és nyújtott fe­
lém egy sürgönyt:
— Még reggel gyütt... Mikor a fiatal úr 
elment hivatalba.
Fölszakítottam a sürgönyt és olvastam: 
^Bevásárolni Budapestre érkezem. Déli 12- 
kor várj az Oktogonon. Ilus.»
... A veríték elöntötte a testemet. Ez a sür­
göny reggel érkezett... Délben nem men­
tem haza ebédelni és llus.. Óh, llus várt 
rám az Oktogonon, déli tizenkettőkor... 
Várt rám, ő, akire én már hosszú, hosszú 
hónapok óta várok — és hiába ...
Fátum ez, fátum I...
Egy percig tanácstalanúl ténferegtem az 
előszobában, azután zsebembe gyűrtem a 
táviratot és elrohantam. Negyednyolc ... 
Ha llus reggel érkezett bevásárolni, akkor 
aligha tölti itt az éjszakát, az esti vonattal 
indul visszafelé. Mikor is indul az esti vo­
nat? Hétötvenkor! Taxiba vágtam magam, 
dupla taksát Ígértem a vezetőnek, csak 
hajtsa, hajszolja a masináját, hogy ideié­
ben odaérjek a Keleti-pályaudvarra. Végig­
rohantam a folyosón, a váróterem ajtajá­
ban felökleltem néhány kalapskatulyát és a 
kalapskatulyák között egy idősebb hölgyet, 
homályosan emlékszem arra is, hogy egy 
vadászkalapos, monoklis fiatalúrnak a lá­
bát tapostam le, mint a megvadult bivaly, 
úgy száguldottam át a perrón sokadalmán 
és végre — megpillantottam llus édes-bá­
jos, halovány kis arcocskáját, — két szigorú 
tanti ridegen csillogó szemüvege között.
— Kézit csókolom, lluska ... No de ilyet! 
Hát maga Budapesten voit?
— és maga? Hová utazik? — kérdezte llus
— bocsánat... Kovács Péter... Cili tanti... 
Málcsi néni.
Én pedig dadogtam:
— Gö ... Gödöllőre megyek... Igen, azért 
vagyok szmokingban — a vakító ingplaszt- 
rón és a fekete csokornyakkendő ugyanis 
kilátszott a télikabát aiól! — vacsorára 
hívtak... Valószínűleg csak a hajnali vo­
nattal térek vissza Budapestre.
Nagyot nyeltem, mert nem szoktam meg a 
hazugságot, llus pedig pirúlt helyettem is. 
A nénik szigorúan, de heiyeslőleg bólintot­
tak. Tudomásul vették, hoav Gödöllőre 
megyek vacsorára és ezért öltöztem szmo­
kingba. A két néni arca kezdett megeny­
hülni. Milyen rendes fiatalember!... Meg­
hívják egv úrihózhoz vacsorára és ő — 
szmokingba öltözködik... Olyan rokon­
szenves lettem a szemükben, hogy már 
örültek, mikor Hússal együtt szálltam föl a 
vonatra. Legalább Gödöllőig nem fog 
unatkozni a kislány. Mi pedig alig vártuk, 
hogy a gőzmozdony nekidurálja magát és 
elinduljunk. Akkor aztán izgatott párbeszéd 
kezdődött a folyosó sarkában:
— Miért nem vártál?
— Nem voltam otthon egész nao... A sür­
gönyt most kaptam meg, fél órája.
Boldog és bús percek... Elsirattuk az el­

pazarolt napot, arról beszéltünk, milyen 
pompásan telt volna az idő déltől estig. 
Jött a kalauz: «Szabad kérnem a menetje­
gyet...» Menetjegyem nem volt. Boldogan 
fizettem ki a büntetést, ismét egyedül ma­
radtunk, a vonat száguldott velünk sötét 
mezőkön át és — száguldott, sajnos, az idő 
is... Túl voltunk már a hatvani pályaud­
varon, veszedelmesen közeledtünk Apc— 
Zagyvaszántó felé...
— Jaj Istenem — sóhajtott llus. — Apcon 
vár a kocsi...
Apcon várja a kocsi és Matyi is várja, az 
öreg kocsis. Be fogja bugyolálni a kisasz- 
szonykát a fekete subájába és viszi, viszi 
hazafelé, Dengelegen át. Matyi, a kocsis, 
jól ismer engem, még a múlt őszi gyakorlat 
óta, mikor valóságos hadapródi minősé­
gemben adtam éjjeli zenét lluskának, nem 
szabad tehát Apc—Zagyvaszántón mutat­
koznom. A kalauztól megkérdeztem, melyik 
az utolsó állomás Apc—Zagyvaszántó 
előtt? «L...» Nagyot sóhajtottam. És bú­
csúztunk. Könnyek és csókok között búcsúz­
tunk, a vonat távolodott, mintha egy tűz- 
kígyó futna előlem és vinné a zsákmányát: 
lluskát... Aztán sötét lett, lakk félcipőm­
ben ott álltam a sár közepén, messziről ku­
tyák ugattak, a fekete égboltról pedig gú­
nyosan hunyorítottak rám a csillagok. Va­
laki az arcomba világított: a vasúti őr volt, 
egyben állomásfőnök. Homályosan emlé­
keztem arra, hogy tavaly az őszi manőve­
ren jártam már errefelé és nagyon össze- 
kedvesedtem egy Mihály Miska nevezetű 
gazdásszal. Meg is Ígértem neki, hogy egy­
szer meglátogatom. Nohát: most meg­
látogatom!
—■ Mikor indul Budapest felé a vonat? — 
kérdeztem a bakter-állomásfőnöktől.
— Otnegyvenkor hajnalban.
Tehát hajnali ötnegyvenig a programom: 
Mihály Miska ...
A szolgálatkész vasúti őr megmagyarázta, 
hogy a falu két kilométernyire van az állo­
mástól. Valahol arrafelé, a sötétségben ... 
Megindultam hát, szmokingban, lakk fél­
cipőben, kezemben ezüstfeiű kis botommal, 
a feneketlen sárban, a sűrű sötétségben, 
arra, amerre a kutyaugatás mutatta az 
utat. Néhányszor beleléptem az árokba, 
nekimentem egy-egy fának, de végül mégis 
csak megérkeztem a falu főutcáidra, ahol 
két boglyakemence imbolygott felém. Mivel 
nem valami mesebéli faluban jártam és 
nem is álmodtam, a két imbolygó boglya­
kemencéről hamarosan kiderült, hogy su­
bába öltözött derék magyarok, hivatalukra 
nézve éji őrök, akik elvezettek Mihály Miska 
szállására. Hosszas zörgetés után került 
elő a gazda, akinél a fiatal «prakszi» la­
kott. Megmagyarázta, hogy az ifiúr disznó­
torban van a patikuséknál. Átnyuitottam a 
névjegyemet, hogy vigye el az ifiúr után, 
a gazda eltűnt az éjben, majd úgy fertály­
ára múlva nagy rikkantások verték föl a 
falu csöndjét: Mihály Miska érkezett, baráti 
ölelésekkel.
— Szervusz, komám... Isten hozott!..'. 
Mondtam én, hogy úr vagy, igazi úr... 
Megígérted, hogy egyszer kijössz hozzám. 
... Hát most kijöttél...
Magával vonszolt a disznótorba, a patiku- 
sékhoz, ahol legalább húsz vendég szoron­
gott, bőséges étel-ital, pipa- és szivarfüst 
mellett. Igen megcsodáltak, hogy ilyen 
szmókingosan érkeztem a disznótorba és 
a névjegyemet küldtem előre magam he­

lyett, de azért hamar összekedvesedtűnk. 
Néhány perc múlva egészen természetes­
nek találtam már, hogy este elindultam 
a pesti Vigadó felé, meghallgatni egy világ­
hírű művészt és megérkeztem L. községbe, 
a disznótorba, éjjel tizenegykor.*
Hajnaltájt elindultunk Mihály Miskával az 
állomás felé. Végignótáztuk a falut, sűrűn 
forgatva a magunkkal hozott fiaskókat. 
Valahogyan kijutottunk az állomásra. Arra 
még emlékeztem, hogy a derék vasúti őr­
rel pertút ittunk és örök barátságot fogad­
tunk, azután . — megérkeztem a Keleti­
pályaudvarra. Ott ébredtem fel. Az egész 
éjszaka — mintha álom lett volna!... 
lluska, az a néhány félénk szó a vonat­
folyosón, a bandukolás az éjszakában, a 
falusi hejehuja, a nótázás, a vasúti bakter 
és Mihály Miska. Egy taxi hazavitt, a zse­
bemben hordott kulccsal magam nyitottam 
ki az ajtót és lefeküdtem. Néhány perc 
múlva jött az álmos mindenes és fölkeltett. 
Nem tudta, hogy most érkeztem haza. Csak 
azon csodálkozott, hogy a szmókingnadrá- 
gom és a lakk félcipőm mitől lett olyan 
sáros?

A GYÓGYULÁS ÚTJA MEGRÖVIDÜL 
ha az étvágytalan, iábbadozó betegnek 
olyan táplálékot nyújtunk, amellyel az el­
veszett erőt mielőbb visszaszerezheti.
Egy-két csésze Ovomaltine reggelire, uzson­
nára bőségesen juttat a szervezetbe élet­
fontosságú nemes

pótolja a betegség következtében elvesz­
tett erőket, sorompóba állítja a szervezet 
tartalék erejét, gyarapítja a szövetállo- 
mányt és gyorsítja a vörös vérsejtek uiiá- 
képződését. Ovomaltine nem terheli az 
emésztést, kellemes íze miatt azok a bete­
gek' is szívesen isszák, akik más ételt vissza­
utasítanak.

0V0MALT1 ICI
hetekkel viszi előbbre a beteg talpraáüó- 
sát. — Napi adagja csak fillérekbe kerül.

MAGYAR NŐK LAPJA
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A neve MacMackenzie, a Scotland Yard már 
tizenöt hónapja keresi buzgón, de hiába. 
Mondakör keletkezett körülötte, ö volt Lon­
don alvilágának koronázatlan királya.
Sok mindent suttogtak róla gyéren világított 
piszkos csapszékekben a Temze keleti part­
ján. Azt, hogy nincsen zár, mely ellen tudna 
neki állani, mert kulcsai ielnyilják a leg­
furfangosabban összetett zárakat is. Ha be- 
törésálió páncélszekényt lát, Mac csak meg­
vetően mosolyog. A homályban könnyen el­
igazodik cs a riasztócsengőket megszima­
tolja, akár a vizsla a vadat. Hidegvére me­
sébe illő és a hagját mesterien el tudja vál­
toztatni.
Egy ellenzéki újság azt írta róla, hogy ba­
rátai vannak a rendőrségen.
Csakhogy Brown ezredes, a bűnügyi osztá­
lyon, megfogadta, hogy még a nyár folya­
mán lefüleli és amit Brown ezredes meg­
fogad, azt meg is tartja, azt tudták róla.
Erre a fogadásra gondolt, nagykarimájú ka­
lappal a fején egy férfi, aki halk szitkokat 
mormogott. De gyors elhatározásé ember és 
most hirtelen körülnézett a homályos villa­
negyedben.
Nem volt már fiatal, de bámulatos ügyesség­
gel vetette át magát az alacsony kerítésen. 
A következő percben már a sötét, lakatlan 
ház előtt állott.
Kicsit gúnyosan mosolygott, amikor botjá­
nak elefántcsont-fogójával beverte az ablak 
üvegét.
Azt hitte, senki se hallotta a csörömpölést, 
holott fölkeltette egy hölgy érdeklődését, 
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akiről azt beszélték, hogy hamarabb lehet 
vele találkozni legyházakban, mint az Üdv 
Hadseregének gyűlésein.
A betörő bedugta kezét az ablak nyílásán, 
megíogta a reteszt és visszalökte. Azután fel­
vonta az ablakot és áhurakodott rajta. Egy 
sötélruhás hölgy jóindulattal nézte a feltárt 
ablakszárnyat.
Amikor a férfi az úriszobában a nagy író­
asztalnál állt és ujjún forgatott egy kulcs- 
köteget, összefogó kis láncán, rászólt egy női 
hang:
— Ügy vélem, hogy majd oszlozunk, mon- 
sieur!
A tétlenért hátranézett és megpillantott egy 
lilaruhás hölgyet.
— Abból ugyan nem lesz semmi, galambom!
— vigyorgott rá.
— De, — szólt a hölgy — legyen esze. Csak 
szórakozni jöttem ugyan ál ide Londonba, 
de amikor láttam, hogy ebbe a házba megy 
látogatóba, követtem, hogy a kellemest ősz- 
szekössem a hasznossal.
A férfi figyelmesen nézte.
— Ön Párizsból jön —állapította meg. —Azt 
a nevet kapta: a „lila Georgette", és a be­
törés Champot el Fils boltjában az ön műve 
csakúgy, mint a szélhámoság Erskine check- 
jével
A hölgy egy lépest hátrált.
— ön meghökkent.
A fura ember elismerően bólintott.
— Az az ember, akitől mindezt tudom, — 
mondta — a readingi fegyházban ül, a 
neve Charlv Snike.

— Charly Snike! — ismételte keserűn a lila 
Georgette. — Szegény fiút valami Brown ez 
védés csípte el. Intettek, hogy óvakodjam et­
től az embertől. De ki kell önnek fejeznem 
elismerésemet. Tiszta munkát végzett. A/ 
olyan magafajta ember előtt nincsen ház 
biztonságban.
— Ugyan kérem, — szerénykedett a meg 
dicsért, — a botommal vertem be az ablakot, 
csakúgy zúgott. Igazi kontármunka. És zseb 
lámpám sincsen, csak gyufám. Nem vagyok 
mestertolvaj. Az ilyen betörőből, amilyen éi. 
vagyok, tizenhárom megy egy tucatra. 
Georgette hitetlenül mosolygott.
— Nagyon szeretném megnézni, milyen ez ;• 
tabernákulum itt belülről, — jelentette ki 
hirtelen.
— Olt legföljebb, ha unalmas írásokat talál
— figyelmeztette az ismeretlen. — De hu úgy 
tetszik... mindig van egy ideillő kulcsom, — 
mosolygott rá. — Ez itt, ez jó lesz. De le 
gyen óvatos, fogadok bármibe, hogy ez alatt 
a szőnyeg alatt vezet a riasztó csengő zsi 
nórja.
Georgette lábával hátralökte a szőnyeget. A 
ragyogó padlón vékony villanydrót kígyózott 
A kulcs nyomásától kattant a zár és a taber 
nákulum kinyílt. De a zsákmány csupán ér 
féktelen aktacsomó volt.
—• Ön mindent tud, — szólt a francia nő —. 
kulcsai kinyitnak minden zárat és megszima 
tolja a riasztó csengőt, mint a vizsla a vadat 
Sejteni, hogy ön ki. — Ridegen elfordult. - 
De hol találni pénzt ebben a házban?
— Itt az úri szobában ugyan nem, — 
mondta a férfi — és a hálóban sem. Ott 
sincsen divatos rejtekhely. A fürdőszoba .. 
erről lehelne csevegni. Jöjjön! — Kinyitott 
egy ajtót és eltűnt a sötétben.
— Vigyázzon! — szólt rá Georgette. — Még 
belebotlik egy bútordarabba.
De az ismeretlen végigment a sötét helyisé 
geken és baj nélkül eljutott a fürdőszobába.
— A gázkályha mögött látok egy víznyomó 
szabályozót, olyan, mintha nem volna igazi. 
Georgette reszketett izgalmában, forgatott 
egyet a fogón, erre félretolódott egy csempe, 
mögötte egy kis üreg lett látható, melyben 
egv kis páncélszekrény volt.
Ekkor megszólalt a másik szobában a tele­
fon. Georgette összerezzent, de a cimbora 
nyugodtan levette a kagylót.
— Igen, itthon vagyok, — mondta arcátlanul 
egy álmos ember személytelen hangján. — 
Nem, öregem, nem lehet. Dögfáradt vagyok 
Jobb, ha holnap reggel keres fel. Igen, ebben 
maradunk. Good night!
— Mester! — szólt Georgette. — Hidegvére 
határtalan és a hangját is megtévesztően 
tudja elváltoztatok Azt hiszem, tudom, hogy 
ön ki. De bizony, önnek még a Scotland 
Yardtól se kell tartania, lég öllebb, ha Fhir 
full kapitánytól, vagy Brown ezredestől.
— Oh, — nevetett a cimbora —, a Scotland 
Yardon igazán otthon érzem magam. Fairfull 
kapitánytól meg nincsen mit tartanom. Ép 
pen tegnap gomboltam le róla kártyán, po 
kerben két Ióntól. És Brown .ezredes meg 
éppen nem nyúl hozzám egy ujjal sem. Eg' 
iskola padját koptattuk.

önnek barátai vannak a Scotland Yardon?
— kiáltott fel Georgette, rekedten az izga­
lomtól. — Vallja be: ön Mac Mackenzie .sze­
mélyesen!

RöslcIIem, hogy csalódást okozok önnek, 
asszonyom. — mosolygott rá az ismeretlen
— de ennek a rejtvénynek ez az egyszerű
magyarázata: feleségem a szolgaszemclyzct- 
•<■1 lakira utazott és én egyedül maradtam 
Londonban. Az imént jöttem rá, hogy a kul 
csatmai az íróasztalomon hagytam és így 
nem volt mást tennem, hogy bejussak a há­
zamba: be kellett másznom a konyhaabla 
kon... De Mac Mackenzie nem vagyok, ha 
nem, esküvel fogadom, hogy elcsípem ezt a 
fickót, mielőtt ez a nyár véget ért, mert a 
nevem Brown ezredes .. . Eric Esik
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„A magyar nő nem szolgálhat fegyverrel"

exevicne,
í Dunaparton egy modern bérházban laknak 

Keresztes-Fischer Ferencék. Azt, hogy minisz­
ter, előkelő politikus lakik itt, csak egyetlen­
egy szál posztoló rendőr jelzi a kapu alatt. A 
lakás nagy meglepetés, négyszobás polgári la­
kás, de olyan asszonyos melegséggel rendezték 
be az egészet, hogy a látogató egyszeriben ott­
hon érzi magát. Műkincsek, évszázados bron­
zok és porcellánok nincsenek ebben a lakás­
ban, de van sok jó karosszék, könyv, asztal­
kák, kézimunkákkal, száz kedves nőies holmi­
val, csupa hívogató alkalom, hogy az ember 
leüljön valahová, olvasson, vagy jóízűen elbe­
szélgessen.
Kora délelőtt az idő, de a kegyelmes asszony 
már régen talpon van. Réggé' elment otthon- 
ról, már haza is jött és az íróasztala előtt ül 
egy halom irat között, lelkiismeretesen keresz­
tülrágja magát mindegyiken, leveleket ír alá, 
előadásokat fogalmaz... és csak a jó Isten 
tudja, hogy még mit nem csinál... tíz em­
berre való munkát végez szédületes tempóban. 
Előtte rengeteg aláírásra váró levél, egy Finn­
országot ismertető könyvhöz kellenek. A 
könyv a Lotta Svard javára készül.
— Soha sem fogyok ki ezekből... — mondja 
vitéz Keresztes-Fischer Ferencné, a levélpapír­
halmazra utalva.
— De kegyelmes asszonyom, miért nem a tit­
kárjával íratja alá ezt a sokszáz levelet?
— Isten őrizz! Dehogy teszem, nem engedhe­
tem, hogy valaki helyettem aláírja a nevemet! 
Tessék, itt vannak finn lapok, amelyeket ma­
gammal hoztam, nézegesse addig, amíg elké­
szülök.
— Nehéz összehasonlítást tenni a lottókkal — 
mondja —-, miután a mi szervezetünk még 
megközelítően sincs úgy kiépítve, mint a Lotta. 
Talán csak a Vöröskereszt, a Zöldkereszt az, 
amelynek múltja van nálunk... A mi honvé­
delmi munkaszolgálatunk még fiatal.
— Kevesen tudják, hogy mit tegyenek, hova 
forduljanak, milyen munka vár rájuk. Mit 
tehetnek?
— Nincsen olyan nő, akinek hetenként pár 
szabad órája ne lenne. Bármennyire elfoglalt, 
valami ideje csak van. Jelentkezzék az illeté­
kes szervnél szolgálattételre. Mondja meg, 
hogy körülbelül milyen munkát tudna vé­
gezni. És hetenként hányszor?
— De azzal sincsenek tisztában nálunk, hogy 
mik ezek a honvédelmi munkák, amelyet el 
kell végezni?
— Elsősorban be kellene hozni a munkadél­
utánokat. Finnországban a lottók valóságos 
ruhaambulanciákat tartanak. A katonák ruhá­
zatát kitisztítani, a fehérneműt kimosni, a fel­
sőruházatot, kabáttól a hósapkáig kijavítani, 
megfoltozni, bestoppolni, két rongyosból egy 
jót csinálni, ez az igazi női munka és ezzel 
óriási szolgálatot tennének a hadseregnek.
— Szóval, kegyelmes asszonyom, női honvé­
delmi munkaszolgálat alatt ilyesmit ért.
— Igen. Vagyis inkább azt mondhatom, ez a 
munka történik igazán a Lotta Svard szelle­
mében. Mint ahogyan a szegénygondozás és 
minden szociális munka is hazafias kötelesség. 
Csak helyesen kell megválogatni a munkakört. 
Ügy értem, hogy az a vidéki úriasszony ne 
markot szedjen, hanem vállaljon például sze­
génygondozást, vagy családlátogatást. A had- 
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bavonultak családjának hányszor van dolguk a 
hatóságokkal! Menjen, intézze el az adóügye­
ket és minden hivatalos ügyét annak a sze­
gény asszonynak, aki ehhez nem ért és ideje 
sincsen. Hányszor előfordul, hogy a férfi kint 
van a harctéren, az asszony kisbabát vár, a 
többi gyereket a szülés ideje alatt el kell he­
lyezni olyan családnál, ahol vigyáznak rá. Mód 
van erre, mert hiszen az illetékes hatóság még 
fizet is a hadbavonult gyermekéért arra a pár 
napra. A szülőasszonyt tehermentesíti és a 
gyerekek sem kallódnak a szomszédságban ...
— Szeretném, ha kegyelmes asszony most ma­
gyarországi tapasztalatairól beszélne .. .
— Találtam egy várost, nem mondom meg 
melyik, ahol ideális ennek a kérdésnek a meg­
oldása. A hatóságok maguk alakítottak egy 
bizottságot, amelyben a polgármestertől az adó­
hivatal főnökéig mindenki benne van. A párt­
fogómunkát végző asszonyok pontosan tudják, 
hogy kihez forduljanak és nem labdáznak ve­
lük egyik hatóságtól a másikig. Ugyanebben a 
városban találták ki azt, hogy a hadbavonult 
gyermekéhez kiküldőnek egy jobb tanulót vagy 
egy tanítót, aki a nehezebb leckét átveszi vele, 
miután az elv az, hogy a hadbavonult gyei mé­
hének nem lehet rosszabb bizonyítványa, mint 
békében.
— Nagyon örülök, hogy kegyelmes asszony 
ezt mondja nekem. A múltkoriban egy na­
gyobb társaságban alaposan összeszólalkoztam 
egy úrral, aki azt kívánta, hogyha kell, a nők 
ragadjanak fegyvert és Dobó Katica módjára 
fegyveresen menjenek neki az ellenségnek ... 
Keresztes-Fisclierné kicsit hallgat, aztán na­
gyon erélyesen megrázza a fejét. Szívéből 
mondja:
— A nő nem szolgálhat fegyverrel. Egyes 
hősnők mindig voltak, de ez nem női hivatás. 
A front mögötti második arcvonalat fenntar­
tani, az elégedetlenséget leszerelni, békét és 
harmóniát teremteni, ez a magyar nők fel­
adata. Ebben a munkában mindenkire nagy 
szerep vár. És meg kell mondanom, hogy a 
falunak jobb szíve van. Jobban megérti, miről 
van szó, inkább vállalja a kötelességét mint a 
városi lakosság. A nagy átlag nem érzi szív­
ügyének még mindig, úgy, ahogyan kellene.
Keresztes-Fisclierné kicsit elgondolkozik. Csen­
desen beszél az ideális női honvédelemről, a 
lottókról:
— Nem lehet összehasonlításokat tenni... A 
finneknél a lottaszervezet olyan kiépített... 
mint egy szép vár ... Ez a szervezet behálózza 
az egész országot. A nyolcéves kislány már be­
áll lottónak. Résztvesz a faluszervezet munka­
délutánjain hetenként kétszer, megtanul dol­
gozni. Tizenhétéves korában önként jelenthez- 
hetik. Hányféle lottójuk van! Egészségügyi, 
gazdasági, felszerelési, irodai szolgálatot tevő 
lotta, a híradószolgálatot a légvédelemnél is 
lottók végzik. Most, amikor kint voltunk Finn­
országban és kivittek bennünket, ki az első tűz- 
vonalba, ahol egy magaslati megfigyelő állás­
ból látcsöveken Szentpétervárt nézhettük . . . 
ott is lottók álltak őrt. Vastag bundákba bur­
kolózva, kétóránként váltják őket. Ránk se 
néztek. Egy szem pillantásuk nem volt a hiva­
talos látogatás részére, az otthon, a család biz­
tonsága, épsége volt rájuk bízva.

Izsáky Margit

Gobelin kép, 25X25 cm méretű, gyapjú­
fonállal készítjük

J venöíolálás művészete
Az arab vendégszeretetre mi sem , jellem­
zőbb, mint a hatalmas Omar kalifáról szóló 
kis történet. E jellegzetes anekdota szerint, 
Omar kalifa bánatosan ült palotájának hús 
márványudvarán.
— Mért búsulsz, nagy kalifa? — kérdezte 
tőle egyik bizalmasa.
— Azért, fiam, mert Allah nem szeret — fe­
lelte Omar.
— Hogy beszélhetsz így, uram? — csodál­
kozott a kérdezősködő, a fehéren csillogó 
palotára, a hűs szökőkútra, a körülöttük sé­
táló kényes pávákra, az udvaron túl illa­
tozó ezerszínű kertre mutatva. — Allah el­
látott minden földi jóval s azt mondod, nem 
szeret?
— Nem bizony — felelt a kalifa búsan —, 
immár negyedik napja nem küldött nekem 
vendéget...

A perzsák semmivel se becsülik kevesebbre 
a vendégüket, mint szomszédjaik, az ara­
bok.
Egy svéd író, aki nemrég keresztül-kasul 
járta Riza sah birodalmát, elmondja, hogy 
Hosszú, fáradságos sivatagi vándorlás után, 
népes tábor felé közeledett társaival. Be­
duin táborhoz, melynek ura hosszúszakállú 
sejk volt.
— Szívesen látnak-e bennünket itten, nem 
lesz-e bóntódásunk? — kérdezték a svédek 
bennszülött vezetőjüktől, aki csodálkozva 
nézett rájuk.
— Aki a vándor-beduin sátrának küszöbét 
átlépi — felelte —, annak hajszála se gör­
bül. Az öreg sejk oly mélységes tiszteletben 
tartja a vendéget, hogy nemrég, mikor egy 
véres, rongyos idegen vetődött sátra elé s 
könvörgött; rejtse el, mert üldözik, azonnal 
elrejtette. Alig történt meg ez, vágtatva kö­
zeledett egv lovascsapat. A lovasok egyike 
halottat hozott nyergében s mikor a holttes­
tet a se:k sátra elé fektették, az felismerte 
az élettelenben egyetlen fiát.
— Fiad gyilkosa erre menekü’t — mondták 
a seiknek a lovasok —, őt üldözzük. Nem 
láttad, nagy sejk 2
— Nem láttam — felelte a seík, de mikor a 
lovasok ismét elvágtattak, kivezettette rej­
tekhelyéből az idegent és íav szólt hozzá:
— Kapj fel erre a lóra és vágtass, hogy ül­
dözőbe vehesselek...

Abdul. Hamid, az elmúlt világháború idejé­
nek szultán'o, híres volt pazar vendégsze­
retetéről. Önmagát is felülmúlta azonban.

MAGYAR NŐK LAPJA
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mikor a Palesztinába utazó II. Vilmos német 
császárt várta.
E látogatás tiszteletére gyönyörű kastélyt 
építtetett fel Herekében. A kastély sokszáz­
ezer fontba került s bár a magas vendég 
három óránál nem töltött benne többet, a 
távozása után sohase használták többé.

♦

Az ókor történetében' is lépten-nyomon ta­
lálkozunk pazarabbnál pazarabb vendég­
látásokkal. Valamennyien túltesznek azon­
ban Róma híres ínyencének, Lucullusnak hí­
res ebédjei és vacsorái.
Ezekre az ünnepségekre — szerényebb név 
nem jellemezné őket kellőképpen — hóna­
pokkal megtartásuk előtt küldte szét meg­
hívóit a házigazda.
Nem csoda! A lucullusi ebédekre, vacso­
rákra készülni kellett s az előkészületek he­
teket, hónapokat vettek igénvbe ... Lucullus 
nem átallt gyönyörű kertjében tavat ásatni 
egyik hires vacsorája előtt. Miközben a ta­
vat ásták, Lucullus halászai nem álltak meg 
Afrikáig. E földrész vizeiből fogták ki a ha­
lakat, melyeket ezideig nem ismert senki 
Rómában. A halászzsákmányt nagy hordók­
ban szállították haza, elhelyezték a kert ta­
vában s a vacsora napjáig nem szűntek 
meg a tengeren át afrikai vizet szállítani a 
ritka halaknak Lucullus bárkásai.
Mikor a vacsora lezajlott s terítékre kerül­
tek a halak, Lucullus nemcsak azokat sem- 
misíttette meg, amelyek megmaradtak, ha­
nem lecsapoltatta a tavat is, nehogy kisér­
tésbe találjon esni, még egyszer fel ta­
lálja szolgáltatni Afrika nagy sikert aratott 
halait.

*

A tizennyolcadik század vendégszereteté­
nek ilyfajta fényűző megnyilvánulásáról írói 
kötetek beszélnek. Leírják a medveviadalo­
kat, melyeket Lescinszky Szaniszló, a len­
gyelek tékozló királya rendezett vendégei 
szórakoztatására. Leírják, mily fényárban 
úszott XIV. Lajos Párizsa a cárevics látoga­
tásának ideién ... Mindezeken az ünnepsé­
geken túltesz azonban az a fogadtatás, 
melyet Grassalkovich Antal gróf rendezett 
Mária Terézia tiszteletére.
1751-et Írtak s nyár volt, forró nyár, mikor 
a királyné megjelent a gróf gödöllői birto­
kán, ahol hetek, sőt, hónapok óta folytak 
az előkészületek.
Nem folytak hiába. A káprázatos fényű tű­
zijáték, a vörös bort, majd fehér bort lövető 
szökőkutak mind tökéletesen működtek s 
csodálatos látvány volt a lovagi torna, mely 
a középkori ezüst vértbe öltözött gavallé­
rok közt zajlott.
De mi volt mindez ahhoz a meglepetéshez 
képest, melyet a gróf az uralkodónő láto­
gatásának második napiára tartogatott. 
Ezen a reggelen forrón sütött a kastély 
parkjából kivezető országútra a nyári nap 
s Íme, mégis kilenc csilingelő szánkó állt 
meg a park kapuja előtt. A gróf betessé­
kelte a királynőt az első kagylóalaku, ezüst 
szánkóba, a többiben a kíséret foglalt he­
lyet s a szánkók elindultak a hófehér 
csillogó utakon, melyeket azonban nem hó 
takart —■ havat még a krőzusian gazdag 
Grassalkovich se tudott az országutakra va­
rázsolni júliusban—, hanem vastag sóréteg. 
Bármennyire élvezte is Mária Terézia a 
nyári szánkózást, takarékos nő létére szív­
ből bosszankodott, mikor megtudta, hogy a 
mulatság nemcsak a máramarosi sóbányák 
egyévi termését, hanem a gróf egyévi jöve­
delmét is felemésztette.

A gyermekágy varázslatos misztériuma körül 
rengeteg babona keletkezett az évezredek 
sötét távlatában. Sajnos, a civilizáció és kul­
túra mai fejlett fokán sem tűntek el teljesen 
ezek a babonák s különösen egyes vidékeken 
divatosak. A babonáknak igen sok esetben 
lettek káros következményei, betegséget, szo­
morúságot, pusztulást okoztak.
Még ma is széles rétegekben tartja magát az 
a hit, hogy áldott állapotban levő anyának 
nem szabad vizet innia, legfeljebb háromszor 
naponta, egy-egy pohárral. A babona azt 
tartja, hogy a sok vízivás befolyásolja a szü­
letendő gyermek szellemi képességét, létre­
hozza a vízfejűséget. Ennek persze semmiféle 
tudományos alapja nincs. A vízfejűség lényege 
az agyvelö és az azt körülvevő burok közötti 
folyadék mennyiségének kóros megszaporo­
dása, de ezt nem az anya vízivása idézi elő. 
Képtelenség azt hinni, hogy az anya által 
fogyasztott víz gyűljön össze olyan hozzá­
férhetetlen helyen, mint az agy és agyburok 
közötti rész.
Javasasszonyok arra is befolyást tudnak gya­
korolni, hogy a gólya fiúcskát vagy leánykát 
hozzon. Az ezzel kapcsolatos mindenfele be­
avatkozás szintén nem egyéb babonánál. Sőt, 
az ilyenirányú jóslatoknak sincs semmiféle 
tudományos alapjuk. Legfeljebb „véletlenül" 
következik be a jóslat, talán többször is egy­
másután, ami csak öregbíti a jós hírnevét. 
Közismert babonás felfogás az is, hogy ha 
egy áldott állapotban levő anya egy szőrös 
állatot nagyon megbámul, az újszülött arcán, 
a megbámult állat fejéhez hasonló szőrös folt 
keletkezik. Sokan hisznek ebben az ostoba 
babonában és ha rajtakapnak egy fiatal 
anyát, hogy cicával játszik, halálra rémítik a 
születendő gyermek rútságával kapcsolatban. 
Mindenféle ellenszert javasolnak. Többek 
között, hogy az ilyen anya keljen fel minden 
éjjel, kilencszer egymásután és balkézzel 
mossa meg az arcát, — hátrafelé. Ha aztán 
megszületik a baba és gyönyörű angyalka 
lesz, ezt a sikert a javasasszonynak köszön­
heti, aki lehetőleg alaposan ki is használja a 
sikert.
Ilyen képtelenség az is, hogy anyajegyek 
azért keletkeznek a gyermek arcán, mert az 
áldott állapotos anya arcához valamit hozzá­
dobtak, amitől nagyon megijedt. Az anya­
jegy örökölhető s ha az anyának nem is volt 
anyajegye, lehetett valamely ősének s a gyer­
mek ettől örökölte.
Óriási tömege van még ma is annak a babo­
nás hitnek, hogy „szemmel vertek meg" egy 
gyermeket, azért beteg. Ennek az igazolására 
tüzes parazsat dobnak hideg vízbe. Ha a pa­
rázs leül az edény fenekére, kész az igazolás 
s megkezdődik a kártékony gyógykezelés 
minden elképzelhető módon. Szemverés nincs, 
a hipnózis sem hathat a gyermekre, mert 
ehhez felfogó értelem, öntudat kell, amivel a 
csecsemő nem rendelkezik. Gyakran halljuk, 
hogy a kisbabát megcsodálták s csak akkor 
nincs hatása a csodálásnak, ha a csodálkozó 
ruhájából egy rojtot óvatosan lecsípünk s azt 
meggyujtva, füstjét a gyermekkel belélegez­
tetjük. Súlyos babona ez, melyet nehéz ki­
irtani. — divatos még intelligens emberek 
között is.
Sokan hiszik, hogy a várandós nőnek adni 
kell minden táplálékból, amit megkíván, kü­
lönben megbetegszik. Az igazság az, hogy 
ezek a megkívánt ételek rendszerint kitűnő 
dolgok s így nem árthatnak, de ha valaki 
cukorbajos vagy gyomorsavbősegben szen­
ved, nyugodt lélekkel meg lehet tőle tagadni 

mindazokat az ételeket, melyek egészségére 
ártalmasak. Ettől a legszebb gyermeket szül­
heti. Gyakori babona, hogy szülés alatt ki- 
nyitogatnak minden ajtót, minden fiókot, 
hogy a szülést elősegítsék, pedig ez époly 
kevéssé segít, mint a nyakban viselt amulet­
tek. Sok helyen seprőt állítanak az ajtó elé, 
a padló deszkájába kést szúrnak, hogy a 
rossz szellemeket távoltartsák az újszülöttől. 
Pedig a rossz szellemet, a bajt nem ilyesmi­
vel lehet távoltarlani, hanem a gondos tiszta­
sággal, a fertőzés lehetőségeinek elkerülésével. 
Két igen veszélyes tudatlanságra kell különö­
sen rámutatnunk. Ma is általános szokás, 
hogy a gyermekkel kifőzött mákhéjlevet itat­
nak, amitől egész éjjel alszik. Az ilyen gyer­
mekekből lesznek az epileptikusok, az idióták 
és a falu bolondjai. A mák héjában ópium 
van, az idegrendszert, agyat, szivet romboló 
méreg, ettől alszik el a gyermek s ennek 
következménye sok tragikus betegség, a rövid 
élet. A másik rossz szokás, hogy pálinkába 
mártott kenyeret adnak a csecsemőnek, ami­
től szintén jól alszik, alkoholmérgezésben. 
A pálinkás kenyér adagolásának szörnyű 
következménye: a gyermek törpenövésű, cse- 
nevész lesz, mert az alkohol legsúlyosabban a 
központi idegrendszerre hat, a növekedést 
irányító parányi mirigyekre.
Semmi szükség nincs az efféle káros beavat 
kozásokra, babonák igénybevételére. Az egész­
séges, jól ápolt, jól gondozott gyermek nyu­
godtan és boldogan alszik, — méreg nélkül 
is. Legyen az újszülött szobája világos és 
csöndes. Nagy melegben itt-ott terítsünk 
széjjel vizes lepedőket, hogy a levegő pára­
dús legyen. A csecsemőt nem szabad a nap 
sugarainak kitenni, mert agyburka még fej­
letlen s agyveleje felmelegszik. A gyermek­
kocsi ernyőjét tehát fel kell hajtani, forró 
napon. A csecsemő ágya szabadon álljon, 
hogy minden oldalról megközelithető legyen. 
A derékalj kemény legyen, hogy a csecsemő 
alatt be ne süppedjen. Ez biztosítja a szabá­
lyos teslfejlödést. Legyek ellen fátyol védje a 
csecsemőt. A gyermek soha ne feküdjék 
anyjával az ágyban, ez megzavarja nyugal­
mát és sírásra szokik. A csecsemőnek a nap 
legnagyobb részében feküdni kell, dajkálásra 
semmi szükség nincs. Szoptatás után, — kü­
lönösen éjjel, — fektessük kissé oldalra, hogy 
az esetleges hányás könnyen távozzék s ne 
kerüljön a légzöcsatornába. A préselt vatta­
pólya jobb, mint a pehely. Pólyázni csak, 
kemény alapon, tehát mindig asztalon és 
nem ágyon szabad. Nyugtalan, „nyafogó" 
babát a hasára tett meleg flanellal lehet meg­
nyugtatni. Zavarja a gyermek nyugalmát a 
játékszer. Életének első három-négy hónap­
jában ne igyekezzünk játékszerek rázásával 
szórakoztatni. Ezeket úgysem érti meg és a 
környezettel való nyugodt ismerkedését za­
varja. Akkor kezdjünk vele játszani, mikor 
már rájött, hogy ki az anyja vagy ápolója. 
Legjobb magára hagyni parányi dolgo.zó 
agyát, mellyel úgyis megfigyel mindent, ami 
neki kellemes. Jobban eljátszik bölcsője háló­
jával, mint akár egy ezüst csengővel és pár­
nája csücske ártatlanabb játékszer, mint a 
számára érthetetlen mackó vagy zörgő játék. 
A hetedik-nyolcadik hónapban kaphat játé­
kokat. A felülést sem szabad erőltetni, mert 
a baba úgyis felül, ha elég erősnek érzi 
magát ehhez.
Ha mindezeket a jó tanácsokat követjük és 
távoltartjuk a gyermek mellől a babonákat, 
a gyermeknevelés nem lesz terhes munka, 
hanem boldogító öröm. Nagy Dániel
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.1. 61040. Kél árnyalatú szürke anyagból dél­
utáni ruha. Igen hatásos az összeállítás. A 
vállrésszel az ujjak egybe vannak szabva.
.1. 61041. Délutáni ruha szürkéskék selyemből. 
A derék alakhoz simul, oldalt goinbolódik. 
A hosszitott rész szélét keskeny plisszéfodor 
díszíli. Az alj plisszirozolt.

.1. 61043. Zöld selyeir.i uha vékony alakú höl 
gyeknek. Külön szabott vállrészek és előrész 
díszíli. Az alj kél részből áil. Felsőrésze rán­
coll. az alsi'i szűk. Keskeny öv.

.1. 61042. Barna selyemből délutáni ruha. A JT. Ö1 OA-'I 
derék és az alj szabása különleges és ellen* 
kező oldalon ráncolt. Fehér gallér a nyak- 
kivágás mellett. Keskeny öv, csokorra kötve.

.1. 61044. Mintázott szövésű lila selyemruha 
kimonó szabású ujjakkal. A derék és az alj 
oldalrésze külön szabóit, bőven ráncoll. kő- / 
zepe sima és ö\szerűi n magasított.

T. 61 04^+

.1. 61045. Szürke délutáni ruha. A váll az uj­
jakkal egybeszabó!I. mellette ráncolt. Az alj 
bel él része sima, körülötti* ráncod. A vállon 
kék virágdísz!lés.
.1. 61046. Fialni leányoknak barna zsorzsett­
ből délutáni ruha. Szegőzés díszíti a derekat 
és az ujjak egy részéi. Az alj alsórésze plisz- 
szirozoll. A derék és az alj oldalt goinbolódik.
.1. 61047. Délutáni ruha kék selyemből, Érde­
kes ráncolások díszítik a felsőrészt és az aljat. 
Hosszú szűk ujjak, keskeny öv.

.1. 61048. Vil ágos és sötélebb szürke zsorzsett 
ruha. Az előrész világosból készül es dúsan 
ráncoll. a többi sédéiből. Bő ujjak könyökig 
érne k.
.1. 61049. Sötétkék selyemruha fiatal leányok­
nak. Berakások díszítik a derék és az alj 
elejét. Szép fodros gallér és zsabé) emeli a 
ruhát. Ugyanez díszíti a hosszú ujjakat is.
.1. 61050. Kockás és egyszínű anyagból ké­
szült ruha fiatal leányoknak. Az összeállítás 
igen hatásos. Az. alj ráncolt. úgyszintén az 
előrész is. Bő ujjak.

CT. 050
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-“KIÁLTÓ kövek
LEVÉL KÁRPÁTALJÁRÓL

Van a Bibliában egy kicsike passzus: „Ha 
a bizonyságlevők elhallgatnak, kiáltani 
fognak a kövek." Mint az ezerszer hallott 
közhelyeket s a lapos közmondásokat, 
olyan figyelmetlenül olvastam számtalan­
szor ezt a bibliai sort is. Aztán a napok­
ban Kárpátalja fővárosában, Huszton 
járva, a hajdani Rákóczi-vár romjainak 
tövében fellángoltak bennem a betűk, 
égető, lángoló, mardosó szavakká válva. 
Címként, mindent megfejtő, már nem is 
jelképes címként mondtam magamban: 
íme, a kiáltó kövek!
Mert az igazság az, hogy országunknak 
ebben a távoli csücskében, habzó, taj­
tékzó hátán illatos fenyöfatutajókat hordó 
Tiszánk mentén, a végeérhetetlen legelők 
s medvét rejtegető fenyöerdők vidékén, a 
ruszin testvérek földjén, sok, megszám­
lálhatatlanul sok élő bizonyságtevő hall­
gatott el az évszázadok folyamán. Rákóczi 
viharos szabadságharca idején még ren­
geteg magyar ajkú földmíves élt erre. 
Ma? Kicsiny kárpátaljai magyar egyhá­
zak évkönyveiben számlálom, hogyan 
fogytak el lassan a magyarok. A huszti 
gimnázium értesítőjét böngészem. A ru­
szin gyerekek egynegyedének színmagyar 
neve van, de szót sem tudnak magyarul, 
írom a neveket: Dobozi, Kiss, Szabados, 
Remete, Dobó, Illyés, Körtvélyessy .. . 
s ki tudná felsorolni, hány ezer szerte a 
hegybefult falvakban?
Isten, a történelem folyása, nemzetiségi 
politika, szociális okok tették-e? Lehetne 
kutatni, felőrlődni benne, kétségbeesni, új 
reményekre gyűlni. Egy bizonyos: haj­
dani nemzeti nagyságunk élő bizonyság­
tevői közül százak és ezrek hallgattak el 
magyarul ezen a tájon.
De az elnémult bizonyságtevők helyett ki­
áltanak a kövek! Leírhatatlan érzés ez. 
Álltam a hétszázéves református temp­
lomban; ültem a hajdani fejedelemség­
hez tartozó huszti yár skorpiókat éltető 
váromladékain. Néztem a kőtáblát, mely 
Rákóczi Ferenc utolsó országgyűlésének 
helyét örökíti egy régi ház falában. A di­
csőséges múlt emléke fájóan felemelő. 
Szomorú önérzetet ad.
Én a jövőt szerettem volna látni magyar 
Kárpátalján: sok, sok kicsiny magyar 
gyermeket...
... És egyik este, a rahói hegyekben jár­
ván, elébem toppant két kis csizmás kö­
lyök. Lehettek tíz, tizenkét évesek. Két 
fiú. Székelyek.
— Mit csináltok itt?
_ Hát, — mondták —, pásztorkodunk.
— Ilonnét jöttetek?
— Csikmadarasból.
— Apátokkal?
—■ Nem a. Csak mii ketten.
—■ Ketten. Magában két gyerek?
— Ügy hát. Kapunk a gazdánál kosztot, 
kovártélyt s őrözziik a marhákat. Otthon 
még elegen maradtak. Ügy lehet, mii in­
nét el se megyünk.
—- Soha?
—• Haát... üres kézzel nem es.
—- Hanem?

—• Ügy lehet, előbb megnövünk, osztán 
gazdák leszünk, osztán alapítunk itt egy 
kicsi Csikmadarast. ..
Egy magyar erdőmérnök hozta Kárpát­
aljára ezt. a két gyereket. S én elképzel­
tem nyomban a „kicsi Csikmadarast", 
ahol a Dobosi, Dobó, Körtvélyessi, Illés, 
Szabados nevű „ruszin" testvérek is ma­
gyarul beszélnek. Szép álom volt. Valóra- 
válásáért szívesen lerombolnám a múlt 
dicsőségét .kiáltó fejedelmi köveket. . .

Családi köc
HÁLÁS KÖSZÖN ETÜNKET és szeretet­
teljes üdvözletünket küldjük minden ked­
ves Előfizetőnknek és Olvasónknak, akik 
a karácsonyi ünnepek és az új esztendő 
alkalmával szerencsekívánataikkal keres­
tek fel bennünket. Sajnos, nem áll mó­
dunkban, hogy mindenkinek — ahogy 
szeretnök —■ külön-külön köszönjük meg 
kedves figyelmét. Ez a néhány hálás sor 
mindenkinek szól, aki megemlékezett ró­
lunk és akiknek mi is minden szépet, jót, 
sok boldogságot és örömet kívánunk.
ÚJ KÖNYVEK. — Vitéz Faraghó Gábor, aki 
hosszú esztendőket töltött a magyar kormány 
megbízásából Szovjetoroszországban, érdekes 
meg.igy éléséiről és tapasztalatairól Szovjet- 
oroszország című könyvében számol be, 
amely a Stádium kiadásában jelent meg. Az 
éles szemű megfigyelő és világos judiciumú 
szemlélő tökéletes keresztmetszetét adja a 
bolseviki uralom kül- és belpolitikájának, 
diplomáciai életének, mai társadalmi rend­
szerének, közgazdaságának, lakásviszonyai­
nak és mindennapi életének. Ismerteti a 
Szovjet hadseregének szervezetét, katonapo­
litikáját, átfogó képét adja a sokszor téve­
sen ismertetett mai Oroszországnak, amely 
történelmének legválságosabb napjait éli. 
Vitéz Faraghó Gábor alapos és izzóan ma­
gyar mentalitású könyvét olvasóink figyel­
mébe őszintén ajánljuk. — Kovácsházy Vil­
mos, Budapest IV. kerületének népszerű 
elöljárója, a horgászsport kedvelője, Hor­
gásza óllal . . . című szenzációs könyvében 
beszámol ennek a szép sportnak múltjáról, 
izgalmas horgászkalandokról. Rajongó szere­
tettel rajzolja meg a Balatont és a magyar 
horgászvizek szépségeit. Színes, eleven stí­
lusa, a sokszor megcsillanó finom humor és 
a kiegyensúlyozott lélek kisugárzó harmó­
niája azt bizonyítják, hogy nemcsak kitűnő 
író, hanem valóban bölcs férfiú munkáját 
olvassuk. A horgászsport művelői ezenfelül 
sokmindent tanulhatnak belőle, amit száraz 
szakkönyvekben nem találhatnak meg. Ko­
vácsházy Vilmos könyve nem csupán szóra­
koztató. hanem meggondolkoztató és tanul­
ságos olvasmány is.
AZ 1942-ES ÉVFOLYAM díszes, aranynyo­
mású bekötési táblája kiadóhivatalunkban 
P 3.50 beküldése ellenében megrendelhető.
A NŐK oly sokat állanak a tükör előtt és 
mégsem ismerik önmagukat. Az a nő, aki 
tudatosan ápolja szépségét, csak Hormocith 
„B“ krémet használ, mely ma már a legszá­
razabb arebörü hölgyek közt is a legnagyobb 
népszerűségnek örvend.

•A legszebb álmot

váltja valóra minden nő számára a Hor­
mocith púder, mely leheletkönnyen, szinte 
láthatatlanul vonja be az arcot és csodá­
latos színeivel eszményien széppé vará­
zsolja.
A Hormocith B. krém hatóanyagait tar­
talmazza és így a legszárazabb bőrt is 
egész nap bársonyosan puhán tartja, meg­
őrizve annak gyengéd, természetes szép­
ségét! Ez a különleges púder önnek is biz­
tosítani fogja, Asszonyom, azt a hatást, 
amiről a nők eddig csak álmodiü tudtak. 
Beszerezhető szaküzletekben. Magyaror­
szági főraktár dr. Blitz-drogéria, Buda­
pest, Vilmos császár-út 23/a. Nagy doboz 
P 5.12, takarékdoboz P 8.53.

HIMEN-HIREK. — Szügyi Kálmán, a m. kir. 
Operaház tagja és neje fia, Szügyi Zoltán, a 
Nemzeti Színház tagja, tart, zászlós, aki a 
harctérről jött néhány napi szabadságra, a 
kőbányai Szent László-téri rk. plébániatemp­
lomban oltárhoz vezette Nagy Jollykát, Nagy 
Lajos mérleggyáros és neje leányát. — Kris­
tóf László áll. tanító, tart. hdp. őrmester, 
Gyímesfelsőlok és Kiss Irénke, Miskolc, őrök 
hűséget esküdött a martintelepi ref. templom­
ban. — Somogyi Etus és Katona Sándor, a 
debreceni Alföldi Takarékpénztár tisztviselői, 
jegyesek. — Leili Margitka és Mátraházi Já­
nos m. kir. csendőrőrm. örök hűséget eskü­
dött a keszthelyi rk. plébániatemplomban.
ÚJ KISMAGYAROK. — Őrt István és felesége 
Lövey Máriának, Budapest, Jánoska kisfiúk 
született. — Kádárné Szlavkovszky Jolánnak. 
Diósgyőr-Vasgyár, Elvira és Jolánka kislánya 
után harmadik, Emese nevű kislánya szüle­
tett. — Dr. Móra Bertalan és neje András sí 
Izabellának, Rimaszombat, Béreiké kisfiúk 
után Géza Csaba kisfiúk született. — Katula 
Károly fűszernagykereskedő és neje Per- 
nyeszi Franciskának. Pápa, Karcsika és La­
cika kisfiúk mellé Évike Judit Franciska kis­
lányuk született. Keresztszülők: Fehér Béla 
és neje Pernyeszi Ilona, Pápa. — Nagy Pál 
gyógyszerész és neje Hollódi Bábynak, Bpest, 
Csaba kisfiúk után Ildikó Mária kislányuk 
született. Keresztszülők: Boár Jenő Hangya - 
tisztv. és neje Endrényi Lujzi.
IN MEMÓRIÁM. — Neuberger Istvánné szül. 
Dobrovitz Mária Ilona Bpesten visszaadta 
nemes lelkét Teremtőjének.

MAGYAR NŐK LAPJA



14

A felnőtt „gyermekek”
Irta dr. weninger antal
Manapság, mikor a meghoszabbodott tanulmá­
nyi idő és a nehezebb elhelyezkedési lehetősé­
gek következtében egyre több azoknak a csa­
ládoknak a száma, ahol húsz-huszonnégyévesek 
még családtagoknak, valósággal „gyermekeké­
nek számítanak, egész más képet is nyújt a 
családi élet, mint hajdanában, amikor a tizen­
nyolcéves leány már férjhezment és nem áhí­
tozott tudományos babérokra az egyetemen, a 
fiatalember pedig megnősülhetett.
.Ve higyjük, hogy a húsz-huszonnégyévesek 
már igazában kész emberek. A test fejlődése is 
csak a 24-ik életévben fejeződik be. És hol van 
még ettől a lelki érettség, a higgadtság, ki­
egyensúlyozottság, amely ugyancsak nagy 
egyéni változatokat mutat nemcsak minőségét, 
hanem életkort illetően is. Lehet, hogy kivé­
telesen valaki huszonnégy?,vés korában eléggé 
érett lelkileg is. De ez a nagy befejezettség so­
kaknál csak jóval későbben következik be. Ez 
a kor inkább a komoly önnevelés kora tehát, 
nem pedig a beérkezettségé. Ennek a kornak 
kell leginkább Goethe komoly intése: „Minden 
erények felett egy álljon: az állandó törekvés 
felfelé, az önmagunkkal való viaskodás, a ki­
öl thatatlan vágy nagyobb tisztaság, bölcseség, 
jóság és szeretet után".
A gyermekbetegségek már mind lezajlottak, a 
serdüléssel egyetemben. A lázas órák emléke, 
a tarka, rózsás kiütések, a limonádé az éjjeli 
szekrényen, az aggódva mesélő anya, a téli 
meleg szoba meghittsége és édes kisvilága he­
lyett már komoly tervek, a jövő, a magasabb 
tanulmányok és az elhelyezkedés foglalkoztat­
nak. Ez is kritikus életszak, egészség és ‘lelki 
állapot szempontjából egyformán. Ebbe a korba 
esik férfiaknál a katonáskodás is, ami gyakran 
igen jót tesz; a családi melegben talán kissé 
elpuhultak megedződnek, megerősödnek a 
katonai szolgálat viszontagságai közepette. Té­
vedés azt hinni, hogy ebben az életkorban nem 
szorul vezetésre, irányításra senki sem. Ellen­
kezőleg: nagy vívmánya lenne á modern neve­
léstudománynak, ha előadások, kurzusok stb. 
útján az életküzdelem küszöbén álló férfiakat 
és nőket, most már palástolás, tompítás nélkül 
oktatná ki a mindenütt, leselkedő egészségi és 
erkölcsi veszélyekre. Különösen a gyámság, a 
szülői befolyás alól egyre jobban felszabadu­
lok szorulnak most már fokozott mértékben 
arra, hogy egyenesen szembenézzenek a veszé­
lyekkel, amelyek kívülről és belülről fenyege­
tik. Kétségtelen, hogy az okos vallásos nevelés 
legtöbbször elég támaszt jelent, — de nem 
mindig. A vallásos érzület fokozatai igen kü­
lönbözők; emellett számolnunk kell azzal is, 
hogy ez a nevelés nem mindig szerencsés. Az 
újdonsült férfi és felnőtt lány úgy állanak 
gyakran az előttük megnyíló élet kapuja előtt, 
mint ezer talánnyal és rejtelemmel teli félelme­
tes ismeretlenség partjain. Ha a serdülőknek 
kell vezér és tanácsadó, legalább ilyen mér­
tékben szorulnak erre az életbe indulók. A 
szabadság mámora, az önállóság első ízelítői 
stb. olyan lelkiállapotba ringatnak, amelyben 
erős lesz a véletlen környezeti hatás, a társa­
ság befolyása. Kedvezőtlen hatású viszonyok, 
baráti körök alakulnak és a kezdő felnőttek 
csak későn veszik észre a tévedéseiket.
Testi egészség szempontjából fontos, hogy a 
szesz és dohány káros hatásait egész világosan 
átláthassuk, valamint a szerelmi élet óriási 
horderejű tényeit kendőzetlen világossággal 
tárjuk a nagykorúak elé. A felelősségérzetre 
kell alapítanunk, megvilágítván azt, hogy nem­
zedékek sorsa és boldogsága, ereje és helyt­
állása függ ezektől a látszólag mellékes dol­
goktól. De ne feledkezzünk meg a nagy lelki 
kísértésekről sem! Sajnos, a „már felnőtt vagy", 
most már „felejtsd el az iskolát és józanabbul 

nézd az életet" és hasonló kitételek erősen 
megzavarják a tépelődőket. Nem igaz, hogy el­
lentét van és ellentétnek kell lennie iskola és 
élet, nevelés és valóság között! Ezt az ellen­
tétet csak azok szítják, akikből kihalt az esz­
ményi lelkűiét szentlelke és legfőbb örömük 
az, hogy a felserdültekből kioltsák az ártatlan 
életszemlélet tüzes, lelkes pillantását! Inkább 
az legyen a cél, hogy az életbe továbbvigyük 
azokat az eszményeket, amelyek nélkül csak 
nyárspolgárok, a pénz és összeköttetés, az 
anyagelvűség és megalkuvás lapító napszámo­
sai lehetünk. Pedig minél több jellemre van 
szükség — és jellem és egészség sokkal szoro­
sabban függenek össze, mint eddig sejtettük. 
Csodálatos, hogy nem tartanak lépten-nyomon 
elmélkedő órákat, nevelő és oktató előadásokat 
az iskola padjaiból kikerültek, az érettségizet­
tek és egyetemet végzők vagy végzettek szá­
mára az élet legfontosabb tantárgyaiból, a bol­
dogságtudományból és az élet művészetéből! 
Mennyi testi és lelki bajnak lehetne elejét 
venni, mennyi csúnya és egész életre kiható 
betegséget lehetne megelőzni! A Szabad Egye­
tem keretében vagy hasonlóképen azonkívül is 
kellene ezt a nagy horderejű test- és lélektani 
útravalót ma már mindenki számára közvetí­
teni. Orvosi gyakorlatom tapasztalataiból tu­
dom. hány ifjúnak bélyegzi meg egész életét 
éppen az új és szokatlan szabadsággal járó 
könnyelműség, ballépés — tisztán tudatlanság­
ból! A könnyelműség legjobb ellenszere az ala­
pos, részletes és kíméletlen felvilágosítás, 
amely voltaképpen seholsem történik meg úgy, 
ahogy az helyénvaló lenne.
Minden család büszkesége és reménysége q fel­
serdült, tanulmányait, iskoláit, szakképzettsé­
gét éppen befejezett, új felnőtt. Minthogy 
azonban a szülő szava többnyire nem elég már 
ilyenkor, fontos, hogy a döntő igéket komoly 
helyen másoktól vegye át a felserdült. Tapasz­
talat szerint ebben az életkorban alakul ki az 
ellentét „öreg és fiatal" között; apa és fiú, 
anya és leány között áthidalhatatlan nézetelté­
rések születnek, amelyek befelhőzik a családi 
élet eladdig tiszta egét. Bölcs megértés a szü­
lők részéről, szerető alkalmazkodás és az öre­
gek nagyobb élettapasztalatának tisztelete a 
fiatalság részéről, elengedhetetlen követelmé­
nyei a súrlódások elkerülésének.
Ügy egészségi, mint lélektani szempontból a 
legkedvezőbb azoknak a helyzete, akik a ko­
moly munka útját járják. Tudni kell, hogy eb­
ben a korban lehet talán legtöbbet tanulni. De 
a világért se elégedjék meg senki pusztán a 
szakmabeli ismeretek elsajátításával, mert a 
modern nevelésnek nem lehet többé célja az 
egyoldalú szakemberek tenyésztése, ellenkező­
leg: sok művelt, tág látókörű emberre van in­
kább szükségünk! Fejlessze ki mindenki tehet­
ségeit — de összes tehetségeit! — a lehető leg­
nagyobb mértékben. Természeti törvény, hogy 
a szunnyadó energiákat fel kell szabadítani és 
etikai törvény, hogy ezeket mind a nemesnek 
és jónak, az emberiség haladásának és nagyobb 
boldogságának szolgálatába kell állítani. Üjból 
sürgetnünk kell az egyetemes képzettséget, a 
komoly irodalomnak és zenének a művelését, 
több tudás és színesebb lelkek út ián a mélyebb, 
gazdagabb életet. Mi szép marad meg az élet­
ben. ha ezek elsorvadnak?
Aki látja a test és lélek egészsége közötti sok­
szoros szálak kereszteződéseit, aki nem esik 
abba az egyoldalúságba, hogy a testi egészséget 
csupán gépműködés hibátlanságának fogja fel, 
az megsejti, hogy minden lendületnek, haladás­
nak. iószándéknak és eszménynek sok köze van 
az egészséghez is, mert a jó! kiegyensúlyozott, 
bízó, derűs lélek a testi működések épségének 
is őrangyala lehet.

RÓMEÓ
vacsorája

A világtörténelmi események forgatagában 
az olvasóközönség kétszeresen kedveli 
azokat a meghitt esti órákat, amikor iro­
dalmi értékű könyvével kettesben marad és 
legalább rövid időre elmenekülhet a künti 
élet viharzó dübörgéséből. Nem csodál­
kozhatunk, ha ilyenkor kétszeres vágyako­
zással fordul oly írói alkotások felé, ame 
Ivek a lélek belső történéseit, az élet kis 
örömeit és bánatait sugározzák leikébe. 
Dénes György, a kitűnő színművész 
aki már első regényével is bebizonyította, 
hogy hivatott mestere a toliforgatásnak: 
RÓMEÓ VACSORÁJA című regényében 
olyan tárgykört választott és olyan szerep 
löket vonultat fel, akik felé mindnyájan ér­
deklődéssel fordulunk, mert életük esemé­
nyei, ha rikítóbban is, de mindannyiunk 
közös érzelmeit szólaltatják meg. A regény 
külön vonzóereje, hogy abba a masztiksz- 
szagú, rivalda-fényben fürdő, csinált vi­
lágba vezeti el az olvasót, amelynek lát 
szólagos extravaganciái mögött fokozot­
tabban lángolnak az örök emberi érzelmek 
és szenvedélyek.
A kétszemélyes asztalnál, ahol RÓMEÓ VA­
CSORÁJA lezajlik, a világhírű, de már meg­
öregedett drámai művésznő és a hetven? 
éves, kisiklott életű, súlyos anyagi gondok­
kal küzdő színművész foglal helyet, hogy 
lepergetve tulajdon múltjukat, ifjúságukat 
és vidéki komédiás életüket, saját szemé­
lyükben tegyenek hitet a véletlen sors­
döntő szerepe mellett, amely egyikük éle­
tét a világsiker csúcsára, a másikét pedig az 
elkallódás süllyesztőjébe sodorta.
Dénes György izgalmas cseiekményű 
regényében megismerjük a világváros fé­
nyes színházainak külső csillogását és belső 
árnyoldalait, a színész életének útjelző 
állomásait, a vidéki kis társulatok szegényes 
és intrikus levegőjét, a siker kivívásáért 
folytatott gyötrelmes harcot, amelyben — 
és ez a regény fötanulsága — mindig és 
mindig a véletlen játssza a döntő szerepel. 
Dénes György új regénye, a RÓMEÓ 
VACSORÁJA, a legnemesebb írói eszkö­
zökkel, izgalmas meseszövéssel és kitűnő 
lélekrajzzal köti le az érdeklődést, nemes 
élvezetet és pompás szórakozást nyújtva 
az olvasónak. Ez a kitűnő regény is

1 PENGŐ 30 FILLÉRES OLCSÓ ÁRON 
áll előfizetőink rendelkezésére. A könyv 
ára, az előfizetési díjjal együtt, csekken be­
küldhető. A csekk vagy postautalvány szel­
vényén a megrendelt regény címét kérjük 
feltüntetni. Dénes György úi regénye 
minden előfizetőnk könyvtárának egyik 
legkedvesebb könyve lesz. A RÓMEÓ VA­
CSORÁJA méltó arra, hogy minél többen 
foglaljanak helyet annál az irodalmi terí- 
tésű asztalnál, ahová Dénes György, 
az író, szeretettel invitálja az olvasókat.
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TÁRSASÁGI TUTÁR
Szerény «hadi farsang* köszöntött ránk 
1943 januárjában, a negyedik háborús télen. 
Karnevál hercege ezidén nem talál Budapes­
ten estélyiruhás nagybálokat, hiába keresné 
■i békebeli taxisorokat, de még a tavalyi báli 
különvillamosokat is. Csak a fiatalságot ta­
lálja meg, ami pótol mindent: elveszett lehe­
tőségeket, elmaradó bálokat. A szerényebb 
mulatságok a fiatalság jegyében zajlanak le 
és az már igazán mindegy, hogy az elsőbálos 
kislányok éjfélre már az igazak álmát alusz- 
szák...

Jogászok rendezték meg az első farsangi mu­
latságot, hagyományos módon, „Nem ülik a 
jogászt agyon!** — még a 11 órás zárórával 
sem! A Jogász-tea előtt rendezték a Piarista­
teát is január 5-én, míg a Jogász-mulatságra 
farsang első szombatján, január 9-én került 
a sor. A délutáni kezdés bevált — másként 
•nem lehet, így hát a farsangoló ifjúság eze­
ken a mulatságokon ropja a láncot kivilágos 
— 11 óráig...!
*
Arató István dr. a napokban egy évi tanul­
mányútra Berlinbe utazott, hogy eleget te­
gyen azoknak a meghívásoknak is, melyek­
nek eredményeképpen Németország több 
városában, valamint Dániában, Spanyolor­
szágban, Belgiumban és Észtországban ve­
zényli magyar szerzők müveit. Előadásokat 
is fog tartani a mai magyar zenéről.
❖
Felvidék, Erdély és a Délvidék képzőművé­
szeti főiskolai ifjúsága nagysikerű kiállítást 
rendezett Budapesten. A legnagyobb elisme­
rést az érsekújvári Csicsátka Ottó monumen­
tális, dinamikus erejű szobrai és Z méták 
Ernő festményei aratták.
♦
Az Országos Kaszinó vasárnapi láncait — 
kéthetenként — szigorúan csak a tagok és 
hozzátartozóik s alig pár meghívott vendég 
részére rendezik meg. Egyik évben sem bo­
csátottak ki olyan kevés meghívót, mint az 
idén. A kötelező uzsonnajegy árát 3.— pen­
gőre emelték.
♦
Ötletes házimule!ságon vettünk részt a na­
pokban. „Kocsmaavalásra** szólt a meghívó 
és az elegáns budai lakást kocsmaasztalok­
kal rakták tele, tarka abroszok diszleltek az 
asztalokon, előliük kerti székek, a falakon 
sör-reklámok. A házifiú volt a csapos, az 
inas a pincér és a házikisasszony, mint ke­
nyereslány, nyakába függesztett kosárral kí­
nálta a kenyeret és vágta le a kenyérjegye­
ket. Még húsjegyet is kért, szerencse, hogy a 
krumplikörítésért nem kérte el a közellátási 
szelvény ív megfelelő szelvényét.
♦

.4 színházi évad „második félideje*1 január­
ban kezdődik, amire a pesti színházak igaz­
gatói nagyban készülődnek. Az Operaház 
Sy/ina-balettal nyit, ezt Lehár Ferenc „Gara­
bonciás diák"-ja követi. A Nemzeti Színház­
ban Giraudoux: *Sellő* című színjátéka után 
Zilahy Lajos „Fatornyok" című darabjára 
kerül a sor, míg a Kamara-színház a „Bo­
téra" című francia vígjáték után folytatja a 

„Bolond Ásvayné" előadássorozatát. A Víg­
színház a „Manderley-ház asszonya" után 
Reinényik Zsigmond „Az apai ház11 című ér­
dekes, újszerű darabját adja. Vaszary János 
szerint az „Egy nap a világ" belenyulik még 
a januárba is. Állandóan táblás ház előtt ad­
ják. kényes Szabolcs egy kedves, hangulatos 
revü vei lepi meg a közönséget, címe: „Egy 
boldog pesti nyár". A régi jó milleniumi 
időkben játszódik, melyben megelevenedik a 
régi orfeum, békebeli tánciskola, diákkorzó 
és ősbudavár...
❖
Három sportegyesületünk szokott rendszeres 
táncos öszejövetelekr! tartani a múltban: a 
il/AC, a BSE és a BBTE. Az atléták erre a 
télre a szigetről beköltöztek a városba és 
a Pannóniában rendezik a klubösszejövete­
leiket. Ezeknek az összejöveteleknek oly 
nagy sikerük van, hogy a vendégek nagy 
számára és a szűk helyre való tekintettel, 
tánc nincsen, csak klubvacsora, kártya, kézi­
munka. A BSE vasárnap délutáni táncos 
teáit és a BBTE keddi táncait annál nagyobb 
érdeklődés kíséri...
♦
A/í7 csinálnak a tavalyi bálkirálynök? Tekin­
télyes részük íerjhezment, menyasszony vagy 
menyasszonyjelöl l. Igen sokan kerültek e 
mellett hivatalba is, vagy éppen tovább ta­
nulnak. H-e rezeg Éva Bécsben jár az egye­
temre, Pirner Hanna divatot tanul, Zseltvey 
Edithnek filmreklám-vállalala van, Németh 
Éva és Almer Katinka a minisztériumban 
dolgoznak, Horváth Zizi a fővárosnál van.
♦
Ilonthy Hanna emelt először panaszt a nyil­
vánosság elölt a lelkiismeretlen hangver­
senyrendezők ellen, akik annak ellenére, 
hogy nem vállalt fellépést, mégis szerepel­
tetik az egyes műsoros esték vagy matinék 
plakátjain. A panasz nagy viszhangra talált 
és több más népszerű művésznőnkön kívül, 
nem utolsó sorban, — maga a hangverseny­
látogató közönség panaszkodik joggal, hogy 
becsapják ezekkel az előzetes hirdetmények­
kel. Meg kellene találni a módot és valaho­
gyan kényszeríteni a rendezőket, hogy csak 
azokat hirdessék, akik valóban fel is fognak 
lépni.
♦
zl Bálközi Blokk ebben a szezonban a legna­
gyobb csendben dolgozik. A bálrendező fia­
talság alig-alig látható a képeslapok csoport­
felvételein. Nem csoda. A Blokk tagjainak 
harmadrésze, 17 tisztikari és rendes, vagy 
tiszteletbeli tag teljesít jelenleg katonai szol­
gálatot.
♦
Gallyatetöre báró Solymossy Zsigmondné és 
gróf Hoyos Józsefné utaztak. Eécsbe: báró 
Prónay György né és Darányi Béláné, Rómá­
ban töltötte az ünnepeket de Ferraris olasz 
követségi titkár felesége, mig Ont Taalas 
finn követ felesége Rómából jött Pestre rö­
vid időre.
♦
A B. B. SZ., vagyis a Budapesti Bemutató 
Szalonok divatalbumát mindég nagy érdek­
lődéssel várják az elegánsan öltözködő pesti 

dámák. Az album január hónapban jelenik 
meg és hatvan eredeti szebbnél-szebb mo- 
dellrajzot fog tartalmazni.

Népszerű színésznőink saját fényképeikkel, 
nagy sikereik színlapjaival szokták díszíteni 
öltözőiket. Most új divatot figyeltünk meg. 
A legdivatosabb színésznők öltözőiben egész 
falakat borítanak be a zöldszínü tábori le­
velezőlapok, melyeket fronton lévő hódo­
lóiktól kapnak, különösen egy-egy jólsikerült 
kívánsághangversenyi szereplés után. A mű­
vésznők mostanában ezekre a lapokra a lég 
büszkébbek.
♦
Báli naptár: január 5-én volt a Piarista-tea, 
jan. 9-én a Jogász-tea, jan. 23-án lesz ^Köz­
gazdász-tea, jan. 30-án a Medikus-táncestély 
febr. 13-án a BBTE-tea. A többi szombat 
este ezidőszerint még üres és ezek közül a 
napok közül fog választani majd a MAC is. 
Előreláthatólag minden mulatság a Vigadó­
ban lesz. Oka pedig az, hogy a nagyszállók, 
a Gellért, Ritz, Hungária, stb. nem ha jlandók 
feláldozni szombat délutáni ötórai teáikat a 
6—11 óráig terjedő estélyekért.
•0-
Esküvők: Simon Márta, dr. vitéz Simon 
Béla és Csengey Márta leánya házasságot 
kötött Török-Eigner Ivánnal, dr. Török-Eig 
ner Tivadar és Török Ilona fiával. Tanuk 
voltak: Brázay Zoltán gyáros és dr. Fattin- 
ger Sándor államtitkár. — Terbócz Gizella 
és dr. Nádosy Ferenc házasságot kötöttek.
♦
Nagykovácsy Ilona hanglemezre énekelte 
Náray Antalnak, a Rádió vezérigazgatójá­
nak két nagysikerű dalát. Mindkét dalt az 
elmúlt Kivánsághangversenyen hallotta elő­
ször a közönség. Az egyik dal szövegét Hor­
váth László, a másikét pedig Puszta Sándor, 
az ismert pap-költő írta.
♦
Spisiák, szlovák követ feleségénél volt nagy­
szabású, kitünően sikerült hölgy-tea. Jelen 
voltak: Kállay Miklósné, Szinyci-Merse Je­
nöné, Radocsay Lászlóné, Keresztes-Fischer 
Ferencné, Homonnay Tivadarné, Frahnc 
asszony, a német kultuszattasé felesége, To 
seff bolgár követné, Jager svájci követné. 
Romániái olasz légügyi attasé felesége, Richt- 
hofen báróné, Kállay Rudolfné, Kilchmann 
svájci követségi titkár felesége, Baranyai 
Lipótné, Lóczy Lajosné, Ullein-Reviczky An- 
talné, Pignatelli hercegné, Bethlen Margit 
grófnő, Kinszky Katalin hercegnő, Kállay 
Kristófné, báró Karlsheimné és még sokan 
mások.
♦
/I Budapest-örzászlóalj most tartotta ezeröt- 
századik rádióhangversenyét. A zenekar még 
a milleniumi kiállítás idején alakult, 1896- 
ban és első karmestere Baclió István volt. 
1913-ban Fricsay Richárd, 1934-ben Figedy 
Sándor, 1940-ben pedig a jelenlegi karnagy. 
Pongrácz Géza került a zenekar élére.
4-
Ujgazdag bankigazgatóék szmokingos vacso­
rát terveztek január tizedikére. Karácsony 
elölt megrendelték a meghívókat, a nyom­
dának átadták a címzettek listáiét és nyu­
godtan elutazlak Kárpátaljára síelni. Üj év 
estéjén nem volt más otthon, csak a szoba­
lány. aki egyszerre csöngetésre figyelt fel 
Egymás után érkeztek a vendégek szmo­
kingban, estélyi ruhában ... Hosszas ma­
gyarázkodás után derült ki, hogy a nyomda 
sajtóhibával nyomta ki a meghívókat és ja­
nuár 10 helyett január 1-re hívta a vendé­
geket. A meghívottak parádéba öltözve mind 
megjelentek és fennhangon dicsérték a ház 
gondos urát...

MAGYAR NŐK LAPJA



16

hadnagíWasszom
Rajz a legenda/ idakböl 

m&dycir honvédelem l<sa.nydi kdmdrd irtás ■=>“* 
SXJ'OJIMIQJ' jfáfc

(6. folytatás.)
Losárdi Zsuzsanna gyújtogató dalokkal jár a 
kurucok között s mint lidérces láng, sértet­
lenül libben a golyózáporok közt hol itt, hol 
ott, mindenütt, ahol biztatni, lelkesíteni kell. 
De eljött az ideje ánnak is, hogy közben 
már hazalátogasson, sok baj közt sínylődő 
édesapjához, Sátoraljaújhelyre. Mialatt Ta­
más is, Zsuzsa is távol volt újabb és újabb 
ielkelöket toborozni, a császári portyázókkal 
és rajtaütőkkel sok baja volt. Egyszer való­
sággal ostrom alá vették kis gazdaságát. Cse­
lédeinek bátorsága és az öreg nemes halált- 
megvetö férfiassága, mint jégtörő gát tudta 
feltartóztatni a pusztító áradatot.
Örömmel ölelte keblére egyetlen leányát, aki­
nek vitézségéről s toborzó dalairól már szél­
iében, hosszában beszéltek.
Friss egészségben toppant be a hadnagy­
kisasszony a szülői portára. Éppen jókor, 
mert szüretre készültek.
— Lányom, édes, kedves galambom! — tapo­
gatta körül Zsuzsánnát az apja. Nem tudta, 
mit csináljon az örömtől. Amikor betelt a 
viszontlátás gyönyörűségével, éles szemmel 
vizsgálta a hadnagyi ruhát.
— Kutyateremtette! Jól illik neki! Nem, ezt 
nem gondoltam. Ügy képzeltem, hogy ki fog­
lak nevetni. Kár, hogy nem fiúnak születtél. 
— Kár bizony — szólt Zsuzsa könnyekig 
meghatva, hogy viszontláthatja édesapját.
— Jókor jöttél gyermekem, mert vendég is 
érkezik. Tudod, ilyenkor kell a nő a házban. 
— Vendég? Ugyan kicsoda?
— Ha olyan okos vagy, hát találd ki.
— Jóska bátyámék — találgatta Zsuzsánna, 
de közben ugyancsak irult, pirult.
— Nem ők ... nem többen jönnek, csak 
egy szál legény.
— Hát Tamás! — kerülgette a forró kását 
Zsuzsánna.
— Tamás nem vendég minálunk! Gondolj 
még valakire. Megmondom, ha átöltözöl.
Zsuzsa szíve megsúgta, hogy ki fog eljönni, 
de szemérmetes szerénysége visszatartotta, 
hogy kimondja a nevét. Befutott a házba, 
kikereste szekrényéből a régi pettyes ruhát 
és nagyzsebes köténykéjét. Egy perc alatt 
eltűnt a vitéz hadnagykisasszony — s he­
lyette egy bájos fiatal leány sürgölődött szo- 
báról-szobára járva, hogy megnézze, úgy 
van-e minden, ahogy hónapok előtt elhagyta. 
Nemes Losárdi János sárgára szítt tajték 
pipájából nagyokat pöfékelt a verandán s 
várta új köntösbe bújt hadnagy leányát.
— Így ni!... Most már megmondhatom, ne­
mes Losárdi Zsuzsánna kisasszony, hogy 
kérő jelentkezik a háznál. Ugye, most már 
megsúgja a szíved, hogy kicsoda?
— Meg! — felelte röviden Zsuzsánna, de 
nem mondta ki a nevét.
— Mikor jön? — kérdezte lángbaborult arc­
cal a leány.
— Talán már holnap itt lehet. Tudod, hogy 
ő milyen nagy vitéz. Rákóczi egyik legben- 
fentesebb embere. Azt mondják, mindig ló­
háton nyargal. Talán oda is nőtt a lovához? 
Zsuzsa szeme fölvillant. Magában azt sut­
togta ■ így szeretem őt!»
— Rég nem láttam... hallom, Dunántúlon 
toboroz. Aztán Forgács Simon csapatához 
készül.
— Azok legnagyobbrészt gyalogosok — szólt 
Losárdi János, — mert szegény parasztokból 
állnak.
— Kár, hogy Rákóczi nem fejleszti jobban 
ki a gyalogságot, meg a tüzéreket, öreg ka­
tona vagyok én és épp azért aggódom.

I

— Hiszen ez a gyalogcsapat Rákóczi legde­
rekabb hada — biztatta Zsuzsa.
— Csakhogy kevesen vannak! — aggodal­
maskodott Losárdi János.
— Kevesen vannak, de a lelkesedéssel pótol­
ják a hiányt!
— Nem mindig — csóválta a fejét Losárdi 
János s halk hangon folytatta: — A császá­
riaknak mindenük van, pénzük, emberük, 
felszerelésük... s a kurucoknak gyenge a 
felszerelése, kevés a pénze. A paraszt viszi 
az életét s még a vagyonkájával is áldoznia 
kell. Félek, hogy ebből baj lesz.
— Apámuram, kegyelmed rémlátó, — s hí­
zelegve dörzsölte arcát apja borostás áliá­
hoz. — Bár az én szívem dobogna a keblé­
ben. Ha az én szememmel látná Rákóczi 
Ferencet!
— Te fiatal vagy, elvakít tapasztalatlansá­
god és nem látod a veszélyt.
— Apámuram, hát a lelkesedés, a magyar 
szív, a kuruc bátorság nem több, mint fegy­
ver, felszerelés, meg pénz? Hál hány diadal­
mas ütközetet nyertünk meg már így!
— Adná Isten, hogy igazad legyen, leányom! 
E percben Zsuzsánna szeme a kulcsos .ko­
sárra esett, s feltámadt benne a régi kis 
gazdasszonv. Indult a pincék, kamrák és a 
konyha felé. Végiglátogatta az istállókat, a 
cselédlakásokat s'átvette újra kis birodalmát. 
Az öreg szakácsné, aki Zsuzsánna születése 
előtt már náluk szolgált, könnyezve csapta 
össze kezeit:
— Édes galambom! Hát csak olyan, mint 
amilyen eddig volt! Már azt hittük, hogy 
bajusza is nőtt.
— Miért vetette le a kisasszonyka azt az izé 
ruhát? — okoskodott a konyhalány.
Összeszaladtak a béresek is, meg a gazdaság 
gyerekhada. Bámulták Zsuzsannát. De nem 
látták rajta, hogy «hadnagy úr» lett.
Ép olyan kedves, olyan nyájas volt, mint 
azelőtt. Zsuzsa se vett észre a gazdaságon 
különös változást. De az új pajla szemet 
szúrt neki. Az egyik béresasszony magyaráz- 
gatta:
— Azok az átkozott császáriak a régit fel­
gyújtották. De tessen csak odanézni, a prés­
ház sem az!
— Mi történt vele?
— Egy eltévedt ágyúgolyó ütötte le... Jó, 
hogy az üres volt épp akkor. Előtte való nap 
vittünk le mindent a pincébe.
— Hát itt csupa fehérnép van? Alig látok 
férfit — érdeklődött Zsuzsánna.
— Beálltak a felkelők közé, kisasszonykám. 
Hogy volna most itthon épkézláb magyar 
ember? Csak tudná a kisasszonyka, hogy 
még a tekintetes úr őkegyelme is be akart 
állni. Alig tudtuk lebeszélni.
A béresgyerekek az udvaron azt a toborzó 
dalt fújták, amit Zsuzsánna szerzett s amit 
élő szövétnckkénl hordoztak csapatról csa­
patra. Zsuzsánna ujjongva ismert a szerze­
ményére.
— Hol és kitől tanultátok ezt?
— Mindenki ezt danolja, még a szőílohegye- 
ken is.
— De nem tudjátok, ki dalolta először?
— Honnan tudnánk? Talán Rákóczi Ferenc, 
a vezér fújta először — okoskodott a legna­
gyobb.
— Nincs senki, aki ne tudná ezt a dalt. Mi 
is ezzel akarunk indulni... és majd mi is 
beállunk a fölkelők közé, mert olt van a bá­
tyánk, édes apánk.

— Meg a nagyapánk is — toldta hozzá a ki 
sebb.
— Ezt a dalt súgja a Tisza, Duna, a Bőd 
rog meg a Ronyva. Ezt zúgják az erdők és 
a hegyek. Ezt suttogja a hajnal és az éjféli 
szellő. Ezt suttogják a magyar viharok! — 
Szólt egy férfihang mögötte s amikor meg­
fordult, irulva pirulva fedezte fel a költőnő 
a ház most érkezett várva várt vendégét. 
Kis Albert főhadnagyot. Zsuzsa elfulladó 
hangon köszöntötte:
— Isten hozta kegyelmedet... főhadnagy 
úr! Látom, elhagyott a csillagokkal. Élőié 
pett?
Kis Albert némán tisztelgett, aztán hangos 
szóval diadalmasan kiáltotta szét a szájtátó 
bámészkodó udvarnép közé:
— Ezt a dalt a ti kisasszonyotok, nemes 
Losárdi Zsuzsánna szerzetté. Az ő szívéből 
kelt szárnyra, az ő lelke viharozta ki magá­
ból. S ha énekelni fogjátok ezután, mindig 
reá gondoljatok.
— Vitéz Ür! Én tudtam, csak nem mertem 
megmondani —, szólt az egyik legényke.
— És mért nem merted?
— Mert nem hittem el, hogy a kisasszony 
ilyent tud csinálni... és azt sem hittem el. 
hogy fel tudja a kardot emelni.
— No Jóska, ha látod a kisasszonyt a had 
nagyi ruhában, majd el fogod hinni!
— Vitéz úr!... Én is szeretnék beállni a ku­
rucokhoz. Ügye, bevesznek?
— Ha egy kicsit megnősz, fiam, akkor beve 
szünk.
A gyerekek mind nagy tisztelettel bámulták 
Zsuzsánnát és a főhadnagyot.

Gyönyörű szép október elseje volt. Ra 
gvogó melegséggel sütött a nap s kellemes 
szüretet ígért
— Nem volna kedve egy kis sétát tenni az 
erdő felé? — kérdezte vágyakozó hangon a 
vendég.
— Szívesen — készségeskedett a leány s az 
udvarnéptől búcsút véve, még bekiáltott a 
konyhába a szakácsnőnek:
— Rézi lelkem, nagyon jó vacsorát készít­
sen, mert mind a ketten vendégek vagyunk. 
Az egész konyha visszhangozta a biztatást. 
Zsuzsánna piros szattyáncipőcskéje mélyen 
a homokba vájta magas sarkait.
— Milyen furcsa, hogy nem sarkantyus csiz­
mában járok! Ahhoz már jól hozzászoktam!
— kedveskedett Zsuzsa. Albert főhadnagy 
készségesen ugrott melléje s karját aján­
lotta:
— Talán nem veti meg a karomat?
— Tiszttársam bátran nyújthatja a karját — 
tréfálkozott a lány.
— Most hagyjuk ezt, Zsuzsika, én most nem 
a hadnagy bajtársamat látom magában. Ké­
rem is, hogy a hadnagyot, bármily vitéz és 
derék, küldje el kettőnk közül, mert zavar. 
Én csak Zsuzsikát akarom ma látni.
— Akarom? — ágaskodott a lány büszke 
sége.
— Úgy van! Akarom! Ezt én így szoktam 
meg. S talán faragatlan ember vagyok, de 
nem tudok megváltozni.
— Nők közelében sem? Hisz most nincs je­
len a hadnagy kisasszony?
— Jól esik ezt hallani, mert feszélyez, a 
teremburáját! Főhadnagy valljon a hadna­
gyának szerelmet?!
Zsuzsa duzzogva is, ajkbiggyesztve tette 
hozzá:
— Ejha, így kell ajtóstul berontani?
— Zsuzsika édes! Ne haragudjék! Mond­
tam, faragatlan ember vagyok. Izig-vérig ka­
tona. Az volt az apám és egész nemzetségem 
s tudom, hogy kinevet, vagy elkerget, de én 
nem tudok alakoskodni. Én szeretem ma­
gát attól a pillanattól kezdve, amikor össze­
találkoztunk. Nem tudlam, hogy kicsoda, 
hogy hívják, kinek a lánya ... csak azt érez 
tem, hogy maga a végzetem, az életem.

(Folytatjuk)
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Böjti leves. 2 darab sötétvörös céklát meg­
tisztítunk, azután megmossuk és 'megreszelve 
feltesszük kevés sóval és vízzel. 6 tányér le­
veshez körülbelül 1 liter víz kell. A levet 2 
óra hosszat főzzük fedő alatt. A 2 óra letelté­
vel szitán álöntjük és várunk, míg teljesen 
kihűl. Most leütünk 3 tojást és a habverővel 
nagyon jól összeverjük, ráöntjük a szép pi­
ros levet és az egészet jól összekeverjük. 
Azután tűzre tesszük és folytonos keverés 
mellett felforraljuk. Tálalni lehel édesen: cu­
korral vagy mézzel, de lehet kis savanykás 
ízt is adni neki: borkő hozzáadásával. ízlés 
szerint készíthető. Pirított kenyérkockával 
tálaljuk.
Töltült kalarábé hús nélkül. 10 darab lehe­
tőleg nem fás kalarábét megtisztítunk és sós­
vízben megfőzzük. Ha puha, kihűtjük és a 
közepét kivágjuk. A kivájt darabokat össze­
vagdaljuk, adunk hozzá 4 darab főtt sárga 
burgonyát és szilán áttörjük, hozzáadunk ke­
vés sót, borst, zöldpetrezselymet és egy ke­
ményre főtt tojást apróra vagdalva, 2 evő­
kanál zsemlyemorzsát és 2 deci tejfelt. Meg­
töltjük vele a kalarábékat. tűzálló tálba rak­
juk, tetejére adunk 5 deka margarint és 2 
deci tejfelt, fél órát sütjük a sütőben és for­
rón tálaljuk.
Olcsó virsli-vacsora. 1 pár virslit megfőzünk. 
Ha kihűlt, finom karikákra vágjuk. 4 nagy 
sárga burgonyát nyersen megreszelünk, te­
szünk bele 1 egész tojást, sót, borst. finomra 
vágott zöldpetrezselymet és 1 kanál morzsát. 
Belekeverjük a virslikarikákat és a dalkedli- 
sütöben zsírban kisüljük, forrón tálaljuk.
Töllöttkáposzta. A nyers fejeskáposztát jól 
leforrázzuk. A leveleit leszedjük, leöntjük 
forró sósvízzel, de rögtön ki is vesszük a 
vízből. Gyenge ecetes vízben félig puhára 
főzzük, a léből kiszedjük és egyenként meg­
töltjük a rendes .löltötlkáposzta-töllelékkel. 
Vékony világos rántást készítünk, 10 deka 
zsírral és 4 evőkanál lisztet adunk hozzá, 1 
finomra vagdalt vöröshagymát, meg egy kis 
vöröspaprikát. Beletesszük a töltelékeket és 
I óra hosszat főzzük. Tálalás előtt tejfelt és 
ízlésünk szerint ecetet öntünk bele.
Vadkacsa és vadliba. Éppen úgy tisztítjuk 
meg, mint a szelíd libát, de azután 3—4 na­
pig pácba tesszük és naponta kétszer újra 
ráöntjük a felforralt forró pácot. A vadkacsa 
pácleve csak abban különbözik a rendes 
páctól, hogy ecet helyeit fehér borral készít­
jük. A vadkacsát jól megtűzdeljük szalonná­
val. azután zsírt teszünk a sütőtepsibe és 3 
óra hosszat sütjük, közben folyton öntöz­
zük a páclével. A hozzávaló máriás éppen 
úgy készül, mint a nyálhoz készült mártás.
Burgonyásgaluska sajttal. 2 deci tejet 16 
deka reszelt sajttal, 1 kanál vajjal addig tar­
tunk a tűzön folytonos kavarás melleit, míg 
a sajt elolvad. Ekkor néhány meglőtt bur­
gonyát reszeljünk bele és adjunk hozzá ?.ny- 
uyi lisztet, hogy elég sűrű legyen. Jól kavar­
juk össze és hűtsiik ki és ekkor 3 egész to­
jást kavarjunk még közé. Egy lábosban for- 
rósílsunk zsírt, a tésztát kanalanként szag­
gassuk bele és süssük pirosra.

Felfújt. 2 kanál lisztet elkeverünk kevés tej­
jel, hogy pép legyen. Adunk hozzá 2 tojás 
sárgáját, 2 kanál cukrot, lel deci cseresznye­
befőtt levél s péppé főzzük. Ha kész, kihűl­
jük, 2 deka vaiat elkeverünk, hozzáadjuk a 
pépet s két evőkanál vágott cseresznyét. 1 
evőkanál apróra törött diót és 2 tojás fehérje 
kemény habját. Tűzálló edényben sütjük 
meg.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék 
A CX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min­
den min'a köthető Néhány óra alatt köthet pullovert, 
blúzt vagy ruhát Kezelése egyszerű. Ára 62.10 P. 
„RAPID" (&S tűvel) ára P 48.30. Kérje 13. ismertetőt 
Áruforgalmi Kft. Budapest, IV , Sütő-u. 2.. félemelet 3. 

TELEFON: 188—365.

Tészta
R E C E P T E K
Almabukta. 30 deka lisztet, 15 deka marga­
rint, 5 deka cukrot, 3 tojás sárgáját, kevés 
sót gyorsan összedolgozunk. Azután a tésztát 
deszkára tesszük, kinyújtjuk és kockákra 
vágjuk. Mindegyik kockába negyed tisztított 
almát teszünk. A négy sarkát összefogjuk és 
a tepsiben egymás mellé rakjuk. Forró sü­
tőben megsütjük és még melegen meghint­
jük vaníliás cukorral.
Máktolta. 6 tojás sárgáját összekeverünk 11 
deka cukorral, 6 deka darám lián makkal, 6 
tojás kemény habjával és 6 deka burgonya­
liszttel. Az egészei 3 részben süljük és a kő­
vetkező töltelékkel megtöltjük: 14 deka cu­
korhoz adunk 14 deka őrölt mákot, kevés fe­
ketekávét és 10 deka vajat, jól kikavarjuk.
Sarolta-kifli. 14 deka vajat habzásig keve­
rünk. Teszünk bele 3 deka élesztőt, 1 egész 
tojást, 3 tojás sárgáját, 1 kanál cukrot, 1 
deci tejfelt és annyi lisztet, hogy a tészta ke­
ményebb legyen a fánktésztánál. Az egészet 
jól kidolgozzuk és jól megkelesztjük, ki­
nyújtjuk, megtöltjük lekvárral, kifliket for­
málunk belőle és ismét pihentetjük. A tete­
jét mandulával meghintjük és lassú tűznél 
megsütjük.
Burgonyás palacsinta. 2 tojásból rendes pala- 
csinlatésztát készítünk. Mielőtt sütéshez fog­
nánk. kifőzünk 4 sárga burgonyát, áttörjük, 
belekeverjük a palacsintatésztába és az egé­
szet a rendes palacsintaformában egyenként 
kisüljük. Készíthetjük sósán vagy édesen, Íz­
lés szerint.

Mitesszeres, tágpórusú, pattanásra hajlamos arcnak áldás 
a VITACIT arcpakolás, készlet P 6.72.
Száraz, érzékeny, húzódó, időelőtl ráncosodó arcnak áldás 
a VITACIT bőrtápláló-krém, tégely P 6.65.
Szaküzletekben is kapható. Postán „Arcápolási Tanácsadóival 
küldi: LORflND KOZMETIKA, Mussoüni.tér 3. A név garancia!

szervezetét a betegségekkel szemben.
„LUMEN" XI., Bicskei-u. 4. Telefon: 257—120.

Hideg dara. Fél liter vízben 4 percig forra­
lunk 16 kockacukrot, fél citrom levét, 5 deka 
darál, negyed óra hosszat keverjük, míg ki 
nem hül. Akkor jégre tesszük és hidegen tá­
laljuk.
Mézeskalács méz nélkül. 10 deka cukrot sö­
tétbarnára pirítunk, félpohár langyos vízzel 
feleresztjük, folytonos kavarás mellett forral­
juk fel, azután hűtsiik le. 20 deka porcukor, 
3 egész tojással, egy késhegynyi szálkáiéval 
(ezt előbb kevés langyos tejben oldjuk fel), 
szegfűszeggel, fahéjjal, fél óráig folyton ka­
varjuk. míg jó habos lesz. A félig kihűlt pirí­
tott cukrot hozzáadjuk s végül 30 deka lisz­
tet lassan belekeverünk. Jól kikent és liszte­
zett tepsibe öntjük. Tetejére hámozott diót, 
vagy mandulát rakunk, jó tűznél szép bar­
nára sütjük. Ha kihűlt, felszeleteljük.
Finom túróslepény. 40 deka liszt, 20 deka 
margarin, 2 kanál cukor, 2 kanál tejfel, 2 ka­
nál víz. 2 tojás sárgája, kevés citromlé vagy 
bor kell hozzá. A lisztet a margarinnal sod­
rófával eldolgozzuk és azután a fent felsorol­
takat belegyúrjuk, 2 részre osztjuk, kisodor­
juk. Egyik lapot tepsibe tesszük és a követ­
kező töltelékkel töltjük: fél kiló túró szitán 
áttörve, 6 tojás sárgája, 6 kanál cukor, kevés 
só. vanília, citrom héja és leve, 3—4 kanál 
tejfel és a 6 tojás habja jól összekeverve. A 
másik lapot ráborítjuk, szép világosra sütjük, 
forrón felszeljük és jól megcukrozzuk.

1943. JANUÁR 11-TÖL 1943. JANUÁR 20-IG
11. KÉTFŐ. Ebéd: bableves kolbásszal, koldusbukta. 

Vacsora: vese-velő párolt burgonyával, ecetes 
uborka, gyümölcs.

12. KEDD. Ebéd: köménymagleves, rakott karfiol spe 
ghetlivel. Vacsora: paradicsomos rizs, rántott pá 
rizsi, kompól.

13. SZERDA. Ebéd: burgonyaleves, őzfiié, parajfőze­
lék, mézescsók. Vacsora: birkapaprikás tarhonyá­
val, párolt alma.

14. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: tyúkleves, darafelfujt. Va­
csora: burgonyáspalacsinla, vegyes kompót.

15. PÉNTEK. Ebéd: gombaleves, szilvásgombóc. Va­
csora: töllöllbal, francia főzelék, befőtt.

16. SZOMBAT. Ebéd: paradicsomleves, szalontüdő 
gombóccal. Vacsora: virsli tormával, párolt szilva.

17. VASÁRNAP. Ebéd: raguleves, töliöttesirke, sült­
burgonya, cellersaláta, Sarolta-kifli. Vacsora: hal 
kocsonya tejfeles tormával, alma.

18. HÉTFŐ. Ebéd: húsleves, főtlhús tejfeles hagyma­
mártással és rizsköri léssel, alma pongyolában. 
Vacsora: olcsó virsli vacsora (lásd rec.), almapüré.

19. KEDD. Ebéd: tejfeles hagymaleves, nyúl vadasan 
makaróni körítés,, dióspalacsinta. Vacsora: friss 
hurka párolt káposztával, gyümölcs.

20. SZERDA. Ebéd: hamis húsleves, lekváros derelye.
Vacs ra: pirított borjúmáj, párolt burgonya, pap 

rikasaláta, alma.
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A LAKÁSBAN TELELŐ NÖVÉNYEK 
GONDOZÁSA

Néhány szóval említem csak, hogy a lakás­
ban, vagy világos pincében telelő növényünk 
léli gondozása nem merülhet ki a 2—3 na­
ponként végzett öntözéssel. Hűvös helyen tar­
tott növényeinket 2—3 hetenként tisztogassuk 
át, az esetleg pusztulókat távolítsuk el és fagy­
mentes időben friss levegőt adjunk bőven. 
Meleg helyen elhelyezett növényeinket leg­
alább havonta mossuk meg a rájuk rakódó 
portól, tisztítsuk meg az élősködő tetveklől. 
Juttassunk növényeink számára télen keresz­
tül annyi naplényt, amennyit csak lehetséges. 
A virágzó Cyclamen fütött szobában hamar 
megsárgul, megnyúlik. Nem szereti a száraz, 
páratlan levegőt. A virágüzletben közel a ki­
rakati ablakhoz helyezve tartjuk, ahol néha 
meg is permetezzük a leveleit. A nyíló Cyc- 
lameneket legjobb 8—12 C fok hőmérsékletű, 
világos, jól szellőztethető előszobában tartani, 
öntözni csak akkor szabad, ha már észre­
vettük, hogy a cserépben lévő talaj szikkadni 
kezd. A nagyon nedvesen tartott növény gu­
mója elrothad, a szárazon tartott növény pe­
dig megsárgul, ledobja a leveleit. Kis gyakor­
lattal rendelkezőknek nem nehéz megállapí­
tani, hogy mikor kell a növényt megöntözni. 
A talaj szürke színe, tapintásra száraz volta 
elég támpontot nyújt az öntözésre. Egy nö­
vénybarát első rátekintésre meg tudja állapí­
tani, hogy nedves-e a növény földje, vagy szá­
raz. Addig sohasem szabad várni az öntözés­
sel, míg a levelek és virágszárak lekonyulnak. 
Általában szabály legyen az: inkább szárazon, 
mint túlnedvesen tartani -a növényt. Ha gyö­
kerei elrothadtak a sok víztől, már nem lehet 
segíteni.
\ rendesen kezelt Cyclamen sokszor egész 
télen virágzik és tavasszal, ha már minden 
bimbója elvirágzott, fejlődésében megáll. Gu­
móját megtarthatjuk a következő évre is, 
mérsékelten öntözve, július hónapban újra 
fejlődni kezd és bár kisebb virágokat, de an­
nál bővebben fejleszt decemberre, különösen 
akkor, ha félig érett erdei lombföldbe növe­
kedésének megindulása előtt óvatosan át­
ültetjük.
Szaporítása, nevelése szakember dolga, ezzel 
házilag nem érdemes foglalkozni. Tudomá­
nyos neve Cyclamen persicum.

ÁGYTOLL OLCSÓN!
Tarkától] 71 fillér, jobb 1.88, szűrke, vegyes, 2.41. 
;obb 8.—, mégjobb 3.41, finom szürke 4.—. Fehéres, 
fosztott llbatoil 5.58, jobb fehéres 1.58. mégjobb 
fehér 7.88, kimondott jóminőségű 8.—, pehelyest 18.— 
P-töl szállít 5 kilós papírzsák csomagolásban, bér­
mentve, utánvéttel. Tisztviselőknek 3% kedvezmény.
VARGA ANTAL ÁGYTOLL-VÁLLALATA
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent János-tér 6

Rózsa. Aki egyszer megégette magát, az fél 
a tüztől — tartja a közmondás. Önt is a féle­
lem tartja vissza, hogy közel kerüljön az izzó 
zsarátnokhoz, ami akarata ellenére fellobbant 
Maga melleit és forróságával figyelmezteti a 
veszedelemre. Badarság volna azonban ennek 
ily nyomatékos hangoztatásából abban az 
irányban vonni le következtetéseket, mintha 
a tüzből csak veszedelem származhatnék. De 
ki merné vállalni a felelősséget az Ön cselé­
ben, hogy másodszor is nem égeti-e meg ma­
gát? Hiszen ön is éppen a bizonytalanság 
miatt kéri és várja, hogy Ön helyeit döntsünk. 
Annyit mondhatunk, hogy az önfeláldozásnak 
is van határa és senkit se lehet arra rá­
beszélni, hogy rab módon éljen, szakadatlanul 
dolgozzék, éjel-napot eggyétéve s keservesen 
megtakarított pénzét a férje elmulassa és 
szétszórja. Lelkiismerete megnyugtatására te­
gyen még egy utolsó próbát s adjon neki fél­
évi próbaidőt a megjavulásra. Ha ez alatt sem 
változtat életmódján, senki sem ítélheti el önt, 
ha szüleinél keres védelmet. Ön fiatal, nem 
pazarolhatja el érdemtelenre szeretetét, jósá­
gát, szorgalmát. Akad arra érdemes, aki meg­
becsüli, kezébe veszi s nem hagyja csak úgy 
elkallódni, mintha nem volna tisztában érté­
kével. Akkor majd abban az irányban is dönt­
het, hogy a kétévi korkülönbség nem akadály, 
ha becsületes, komoly, megbízható az illető.
FEKETESZÁRÜ CSERESZNYE. Leányál­
mok, drótja szép leányálmok, mennyi sok 
szomorúságot okoztok! A ti álomlovagjaitok 
miatt hull annyi sok könny titokban, érette­
tek a sok csalódás, mert akiknek rabul ejti­
tek a szívét, kiábrándultán, félve, kétkedőn 
fogadja az élet lovagját. A fényes unifor­
misba öltözött álomlovaggal csak akkor ve­
heti fel a versenyt a hétköznapok szürkeru­
hás, cseppet sem álombéli lovagja, ha szét- 
foszlik a varázslat, ami a rajongó szívet rabul 
ejtette. Ébredjen fel a valóságra és ezt a ró­
zsaszínű álmot sorozza olyan álmai közé, 
amikből több ok miatt nem lesz, nem lehet 
valóság. Győzzön az ön józansága és ne 
élesztgesse a halott múltat. Örüljön, hogy 
fájdalmasabb csalódás nélkül jutott át a tíiz- 
próbán. A kisértés veszedelméből kevesen 
menekülnek sértetlenül, önt azok közé a ke­
vés szerencsések közé számíthatjuk, akik el­
merészkedtek a mélység legszéléig és nem 
szédültek bele. Ezt azonban mégsem tekint­
hetjük az Ön érdemének. /I legtöbbször azt 
mondjuk, hogy a szívre hallgassanak, Önnek 
ezt nem tanácsoljuk. Nem ajánljuk azért, 
mert ezt a fellángolást, amit Önben a távol­
ság szít, nem ismerjük el igazi, mély, életre 
szóló szerelemnek. Ön is tudja, hogy nem az 
s csak a hiúságát sérti, hogy az álomlovag 
nem jelentkezett. Helyeseljük. hogy befejezett­
nek tekinti a kettőjük között keletkezett sze­
relmi játékot. Az Ön érdeke azt kívánja, hogy 
ne folytassa tovább és ne is gondoljon a 
múltra, ami mint álom lehet szép, de mint 
valóság — nem méltó Önhöz és a legfájdal­
masabb boldogtalanságba sodorná. Ezt 
akarja?
Nimród. Beküldött munkája határozottan friss 
és ötletes, azonban témája miatt nem a mi 
lapunkba való. Ilyen írásokat csak napilapok 
használhatnak. Nekünk novellára van szük­
ségünk s ha ilyet kapunk és megfelelőnek ta­
láljuk. hozni fogjuk. Egyben arra kérjük, 
hogy kéziratát géppel és csak a papiros egyik 
oldalára írva szíveskedjék küldeni, mert a 
kézírás olvasása megnehezíti munkánkat. Kéz­
iratokat nem küldünk vissza.

Fehér álom. Abban a kérdésben, amelyet le 
veiében közölt velünk, igazságot szolgáltatni 
se jogunk, se lehetőségünk nincsen. Jogunk 
azért nincs, mert a sérelem, vagy a <véll> 
sérelem olytermészetű, amiben mi csak egy 
rosszulsikerült «ugratás»-t látunk, legalábbis 
az Ön levélbeli előadása alapján. Engedje 
meg, hogy ideírjuk a régi, de mindig iga: 
magyar közmondást: ^amelyik kutya ugat, 
az nem harap*. Higyje el, hogy ezerszeresen 
igaz ez olyan férfi esetében, aki állandóan 
arról beszél, hogy milyen sikerei vannak. Ez­
zel nem akarhat elérni mást, mint az Ör. 
féltékenységet felébreszteni. Ezt a játékot mi 
kissé ízléstelennek érezzük, <le semmi olyat 
nem találunk benne, ami az Ön szívét meg 
fájdíthatná. Iiigyje el, az egész nem egyéb, 
mint a vallomásnak egy, bár fonák formája, 
amivel a férfi az ön vallomását szeretné ki 
erőszakolni. Vigyázzon tehát, hogyan visel 
kedik. Főként arra, hogy érzelmeiből csak 
annyit áruljon el, amennyit az illető férf> 
tudomására akar hozni. Mindenkor szívesen 
állunk tanáccsal a rendelkezésére, ha felke 
rés írásaival.
Türelmetlen. Leveléből, amelynek fájdalma* 
hangja megrendített, nem tudjuk a kettőjük 
között lejátszódott érzelmi háborúságot, he 
lycsebben: érzelmi szakadást teljesen meg 
érteni és olyan világosan látni, hogy ta 
náccsal is szolgálhatnánk. Ne vegye rossz­
néven, de olyanforma kép alakult ki ben 
niink, mintha ebben az ügyben mindketten 
egyformán hibáztak volna. Ö túlságosan zár 
kózottságával és szűkszavúságával, Maga pe­
dig azzal, hogy nem tudta, vagy nem akarta 
megütni azt az érzelmi hangot, amely mind 
kettőjüket átsegítette volna a nehézségeken 
Azt a bizonyos ibolyacsokrot nem tudjuk 
olyan tragikusnak látni, mint ahogy ön sem 
említ semmiféle konkrétumot, ami a férfi 
érzelmeinek megváltozását igazolhatná. Két 
tőjük regényes története oly szépen indult, 
annyi bensőséges melegséggel és igaz érze­
lemmel, hogy minden reményük meglehetett 
volna a szép és boldog happyendre. Hog) 
hol és melyikük követte el a hibát, vagy pe 
dig a nagyobb hibát: egyébként teljesen 
őszinte leveléből nem sikerült megállapít:! 
mink. Valamint azt sem: mily mértékben 
mérgesedtek el a dolgok és van-e lehetőség 
arra, hogy mindketten jóvátegyék, amit egy 
más ellen hibáztak. Hangsúlyozzuk: mind 
ketten, mert Önt sem tudjuk teljesen felöl 
dani a hiba elkövetésének vádja alól. Ezek a 
sorai: «elismerem, hogy megsértettem, de ö 
sem sértett meg kevésbé# bizonyítják, hogy 
czirányú feltevésünk helyes. Az első tana 
esünk tehát, hogy azt a komor, csúnya gon 
dolatot, amely nem méltó az ön tiszta lelkű 
létéhez, űzze el magától. Azután kísérelje 
meg, hogy újra megteremtődjék kettőjük kö 
zöll az a harmónia, amelyben ismét őszintén 
és a régi érzelemmel tudnak egymáshoz szól 
ni. A kezdeményező lépést önnek, a nőnek 
kell megtennie, különösen, ha úgy érzi — 
ami leveléből kiderül —, hogy a férfi nem 
viselkedett méltatlanul és sértően. Azt a jég 
réteget, amely kettejüket elválasztja egymás 
tói, csak az ön érzelmei, az ön finomsága 
és tapintatos viselkedése olvaszthatja meg 
Úgy érezzük, hogy ez Önnek sikerülni is fog 
és mindketten egyformán fognak örülni, ha 
a régi boldogság befelhőzött napja újra mo 
solyogni fog önökre. Hisszük, hogy ez fel­
tétlenül bekövetkezik, ha nagyon akarja és 
ha a szerelmes nő finom érzékével kísérli
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meg a kibontakozást. Próbálja meg és mi 
hisszük, hogy legközelebb már boldog, öröm­
teli levelet kapunk öntől.

ÉRDEKLŐDŐ. 1. Első kérdésére pontos vá­
lasszal nem szolgálhatunk. A fogadás eldön­
tésében csak annyiban állhatunk rendelkezé­
sére, hogy tudomásunk szerint a kérdéses 
film első, néma verziójában Greta Garbó ját­
szotta a főszerepet, akinek ez volt az első, vi­
lágsikert jelentő fellépése. Körülbelül 20 
esztendeje annak, hogy a filmet Magyaror­
szágon is bemutatták. 2. Forduljon kérdésével 
egyenesen az illetőhöz. Levelét a Nemzeti 
Színház címén küldje.

F. L. Levele szélnyitotta előttünk azt a füg­
gönyt, amely arra való, hogy eltakarja az 
ember egyéni gondolatát, érzéseit, küzdel­
meit, vívódását s ezeknek egymással való 
kegyetlen harcát. Szimpátiánktól függetlenül, 
ami az ön részen van, tárgyilagosak leszünk. 
Az okok okozóját túlzott érzékenységében és 
ideges zárkózottságában látjuk. A befelé élő 
ember illúziókkal, ábrándokkal, ideálokkal 
hamisítja meg a való életet. A csapongó kép­
zelet fantasztikus ígéreteinek nem tud ellent- 
állni. Lelkében összekeveredik az álom a 
valósággal és többé nem ura akaratának. 
Délibábok kergetőjévé szegődik. De megszó­
lal az élet és visszaköveteli a maga számára. 
Az álmok a múlt ködében szétfoszlanak, 
megsemmisülnek. A kötelesség világossága 
áttör a sötétségen. Az akarat megszilárdul. 
Az áldozatos lemondás felmagasztosítja és 
új irányt jelöl meg az életének. Megtanulja, 
hogy lehet mosolyogni a hevesebb szívdo­
bogást okozó frázisokon, az elgyengítő szen- 
timentálizmuson. Megvilágosodik előtte, hogy 
ezeknek kevés közük van az igazi élethez. 
Csak annyiban hibás, ha egyáltalán szó lehet 
erről, hogy a szomorúságig szenzibilis és ön­
bizalma erőtlen. De helyrehozhatatlan hibák 
nincsenek. Az életet formálni lehet, amely 
akármennyire keménynek mutatkozik is, de 
akarattal, elhatározással alakítható, hajlít­
ható. Szabadítsa meg a lelkét a hiábavaló, 
felesleges gvölrelmektől, gondoktól. Mene­
küljön azokhoz, akikért az életét áldozta: 
gyermekéhez és férjéhez. Aki a szívekbe lát, 
az ön könnveit is letörli és megvigasztalja. 
A szenvedés megzavarja az ember lelkét, ki­
esik tudatából a cél, ami eddig irányította 
az éleiét. Üj utat kell keresni a nyugalmas 
jövő számára, amely elvezeti a csöndes, 
halk és teljes boldogsághoz, amiben az 
édesanyák szíve olyan mérhetetlenül gazdag 
és legyözheletleniil erős. Minden fájdalmas- 
szívű asszonyt megvigasztal a szeretet, csak 
hagyni kell, hogy áradjon leikéből és hassa 
át azokat is, akiknek élete össze van forrva 
a sajat éleiével. Hisszük, hogy a szeretetnek 
szeretet a jutalma és az ön lelkében is min­
den rendbejön. Tele van szép ígéretekkel, 
reményekkel a jövője: gyermeke indul el 
nemsokára azon az úton, amely a boldogság 
szigetére vezet. Fogja a kezét és hallgassa 
ki titkát, mert senki olyan közel nem lehet 
egymáshoz, mint anya a gyermekéhez és 
gyermek az anyához. Ön ismeri az élet rej­
telmei!, alattomos cselvetéseit. Őrködjék úgy, 
mint eddig családi életük zavartalan boldog­
sága fölött és megtalálja, amire vágyik: a 
békés, harmónikus életet.
l'úl a Dunán... Vannak pillanatok, sőt órák 
az életben, amiket soha nem tudunk elfelej­
teni. tipp úgy lehetnek a boldogság és öröm 
sűrített megnyilatkozásai, mint olyanok, 
amikben a bánat és szomorúság fekete ma­
darának szárnyverését érezzük. Hiába mene­
külünk a könnyek elöl, amennyit belőlük 
ránk már a végzet, ki nem kerülhettük. De 
épp oly hasztalanul igyekeznénk a boldogság 

és öröm ünnepi harangzengéscs perceit ön­
hatalmúan meghosszabbítani. Amiképpen a 
kalendáriutr bán, a hétköznapok perjésében 
csak elvétve csillannak n eg az ünnepnapok 
pirosbetüs drágakövei: életünk hétköznapjai­
ban is csak ritkán érezhetjük magunkat ma­
radéktalanul boldognak és még ritkább ven­
dég szívünkben az a mindent elsodró öröm, 
amelyet soha nem tudunk elfelejteni. Arra 
kérjük és figyelmeztetjük, az élettel szem­
ben nem lépjen fel igen túlzó igényekkel. 
Digyje el, be kell érnünk a boldogság és 
öröm morzsáival, mert már ez is sokkal 
több, mint amire számíthatunk. Az élet igazi 
művésze az, aki ezeket a jelentéktelensége­
ket úgy tudja élvezni és átérezni, hogy belő­
lük a legtöbbet és legszebbet bányássza ki, 
amit az élet igényelhet. Aki önteltségében el­
rohan a csöndes örömök és halk muzsikája 
boldogság kis bakterházai írellett, önmagát 
fosztja meg az élet szépségeitől és koldus­
ként vánszorog végig az élet országútján.
F.-né, Bpcst. Beküldött novellái nem rosz- 
szabbak az átlagtermésnél. Főként az az ész­
revételünk, hogy kissé régiesek, tárgyválasz­
tásukban és megírásukban is. Maibb és fris­
sebb, fordulatosabb akciójú novellát kérünk. 
Ha ilyet kapunk Öntől, szívesen leközöljük.

% siker titka
EGYENI SZÉPSÉGÁPOLÁS.

FÖLDESNE „JENŐ” 

kozmetikai intézetében
IV. KÉR.. KAROLY KIRALY-ÜT 24. SZÁM, 

flfaujinos izépítőszerek. Végleges szőrtelenítés. Díj­
talan tanácsadás, levél útján is.

PIROSKA. Nehezünkre esik leírni, kedves 
sorainak olvasása után, hogy a beküldött ver­
sek között nem találtunk olyat, amit leközöl­
hetnénk. Az Ön érdekében azt a tanácsot ad­
juk, hogy ne azonnal és ne minden érzését 
Öntse verses formába, hanem várja be azt a 
belső parancsolószózatot, amit másként ihlet­
nek nevezünk és amely valósággal kényszerí­
teni fogja arra, hogy versben tegyen vallo­
mást érzelmeiről. A költészet, természetesen, 
forma kérdése is, amit másként úgy fogal­
mazhatnánk, hogy kiváló magyar költőink 
alkotásaiból tanulja meg a versírás technikai 
részét. Nem mérnök állítani, hogy a tehetség 
legparány'bb szikráját nem éreztük megcsil­
lanni vers-kísérleteiben, azt azonban határo­
zottan kijelentjük, hogy még sokat kell ta­
nulnia és fejlődnie, hogy nyomdafestékre al­
kalmas költeményeket kaphassunk öntől. Ne 
veszítse el a kedvét, de ne is bízza el magát. 
KÉT ÉLET, DE MELYIK AZ IGAZI? Szim­
bolikus történet formájában elmesélt élethis­
tóriáját meghatoltan olvastuk. Vitán felül áll, 
hogy « mi véleményünk szerint az anya 
clete a szebb, igazibb és minden szenvedése 
ellenére, a boldogságosabb. A barátnő, aki az 
úgynevezett „nagy élet űét hajszolja, végered­
ményben mégis a koldusabb, szegényebb és 
szánalomraméltóbb. A hozzánk intézett „ta­
lálós kérdés'*-re már azért is könnyű vála­
szolnunk, mert nem csak a mi meggyőződé­
sünk szerint, hanem az Ön leírása alapján 
is, ön nem lehet más, mint „az egyszerű fe­
leség és anya". így is van rendjén. Minden 
asszonynak és főként minden magyar asz- 
szonynak csak ez lehet az életcélja, örülünk, 
hogy leveléből kiéreztük a boldogságot, ami 
nehéz helyzetében is megaranyozza gondter­
hes napjait. Hódolattal üdvözöljük önben a 
Hitvest és az Anyát.

1942 évi teljes évfolyama 
szép, finom, sötéíszínű

arany nyomással ára

előzetes beküldése mellett 
kiadóhivatalunkban kapható

Szappanfőzés lúgkő nélkül. Egy olvasótárs 
nőm iúgkőnélküli mosószappan leírását kérte 
és én szívesen bocsátom rendelkezésére neki 
is és mindenkinek, akinek szüksége van rá 
Lehet, hogy később pár jó kipróbált süte­
ményreceptet is küldök. A szappan-főzésnél 
5 kg. zsiradékhoz 30 liter lúgra van szükség 
és 30 dkg oltoltmészre. A lúg készítése úgy 
történik, hogy 6 kiló tiszta, átszitált fa­
hamura ráöntünk 20 liter főzővizet, elkever­
jük és lefedjük. így tartjuk egy hétig, hogy 
ellúgosodjék. A nyolcadik napon 30 dkg ol- 
tottmeszet leszünk a hamus vízbe, leszállni 
hagyjuk, majd szitán átszűrjük, hogy faszén­
darabka ne maradjon benne. A szappanfőző­
edény aljára tesszük a zsiradékanyagot s 
erre öntjük a lúgot. Lassan fölmelegítve, 
egyenletesen főzzük 2 óráig, amíg a szappan­
anyag a főzet tetején úszkálni kezd s ezt fa­
kanállal kimerjük. Egy előre elkészített, vi­
zes ritka vásszonal kibélelt lyukacsos faládi­
kába rakjuk. Ha megkeményedett (1—2 
nap), vékony dróttal tetszés szerinti nagy­
ságra felszeleteljük. Célszerű a lúgba szap­
pangyökeret is belefözni, hogy szép fehéren 
habozzon a lúgkő nélkül főzött házi mosó­
szappan. Pné K. M.
Ráday Iván jeligére levél van kiadóhivata­
lunkban. Kérjük sérgősen átvenni.
Ezt a kedves levelet kaptuk, amelyet boldo 
gan és büszkén közlünk: „Mélyen tisztelt 
Főszerkesztő Ür! A közeledő szent ünnepek 
alkalmával szeretnék örömet szerezni a tá­
volban élő nővéremnek. Ezért arra kérem, 
amennyiben lehetséges lenne Németországba 
küldeni lapjukat, méltóztassék a lap előfi­
zetését január 1-től nyugtázni. Tudom, hogy 
nővéremnek örömtcljes, boldog meglepetés 
lesz idegenben kézhez venni ezt a kedves, 
nívós hazai lapjukat és olyan érdeklődéssel 
és szeretettel ragoszkodik majd hozzá, mint 
amilyen hűséggel én tartozom a régi-régi 
olvasójuk és előfizetőjük közé. Kiváló tiszte­
lettel: Schaffer Lászlóné, Budapest"

Amíg ‘Oh alsxík
a Darmot dolgozik. Nyugodt 
alvását nem zavarja, megla 
meghozza reggelre az enyha 
és fájdalmatlan kiürülést
Kellemes 
hashajtó:
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Marietta. Tudjuk, hogy ön anélkül is helye­
sen cselekedett volna, ha nem kéri ki a mi 
véleményünket. Még jókor döntött, amikor 
belátta, hogy házassága nem Ígéri azt a bol­
dogságot, amit a házasságtól vár. Ön nem 
akar lérjhezmenni, hogy ellátását biztosítsa, 
hanem családalapításért, tehát módjában áll 
azt választani, akiben megtalálja azt az igazi 
élettársat, akit elképzelt. Szüleit befolyásol­
hatják esetleg az anyagiak, de ön tartson ki 
állásfoglalása melleit. Kis idő múlva ők is 
be fogják látni, hogy elsősorban lelkiössz­
hangra van szükség, hogy egy leány a házas­
társi életet vállalja és csak másodrendű kér­
dés az anyagi előnyök mérlegelése. Miután 
Ön jól átgondolta a helyzetet, nekünk ugyan­
az a véleményünk, hogy a házasságban csak 
az anyagiak nem lehetnek döntők. Az Ön 
élete rendben van, nem kell féljen, attól sem 
kell tartson, hogy egyedül fog maradni.
MÁRIA. Versében itt-ott megcsillan a tehetség 
szikrája, de még csak kísérlet. Reméljük, 
hogy közölhetőt is fog írni, ha komolyan el­
lenőrzi gondolatait, kifejezéseit.
Ingadozó. Gyerekre vall vagy legalább is 
nagy gyerekre az a kérdése, hogy vár­
jon-e vagy menjen férjhez? Vájjon kö- 
vetné-e tanácsunkat, ha akár pro, akár 
kontra választ kapna? Nem hisszük és nem 
is kívánjuk. Nem vagyunk lelkiismeretlenek, 
hogy életbevágóan fontos kérdésben a ma­
gunk véleményével befolyásoljuk bárki el­
határozását. Nagy a felelősség, ennek a súlyát 
érzi s ezért menekült kérdésével hozzánk, 
talán nem egyébért, csak kíváncsiságból. Azt 
nyugodtan mondhatjuk, hogy várjon, ne ha­
markodja el a döntést. Egy két év a fiatal­
ságnál nem jelent hátrányt, ellenkezőleg, 
csak előnyös. Eddigi magatartásából arra 
következtetünk, hogy szüleinek van igazuk. 
ÖE világosabban látnak. Mire alapítsuk a 
vele kapcsolatos terve megvalósulását? Nincs 
semmi támpontunk. Terveiről nem beszélt. 
Csak azt tudjuk, hogy a szerelem egyoldalú. 
Ha másként volna, anyagi függetlensége meg­
adja a lehetőséget, hogy nyilatkozzék. Lehet, 
hogy nem akarja lekötni magát előbb, míg 
karrierje nincs teljesen rendben. Ez a ked­
vezőbb feltevés, de az is lehet, hogy ezidő- 
szerint egyáltalán nem gondol házasságra. 
Valamiképpen ki kellene ugratni a nyulat a 
bokorból. Ennek egyik feltétele volna, hogy 
időnként találkozzanak. Nem volna ked­
vükre, hogy azon a gyönyörű vidéken pár 
napot eltöltsenek? Ha igen, egy lapon érte­
síthetné, hogy édesapja teljesítette régi óha­
ját és felruccannak egy-két napra szétnézni 
azon a szép vidéken. írja meg azt is, hogy 
örülne, ha felkeresné. így, ügyes női takti­
kával még a sorsot is lehel kormányozni. 
Hogy ennek a manővernek, amit ön vezé­
nyel, lesz-e olyan eredménye, amilyent va­
runk tőle, előre kiszámítani nem lehet. A 
terep tanulmányozása semmieselre t-em ér 
deklelen és talán olyan felfedezésekre tehet 
szert, amiből további magatartására nézve 
hasznos adatot gyűjthet.
Toldi. Valóban jól választotta meg a jeligéjét 
fiatal barátunk. A cél, amit maga elé tűzött, 
olyan nemes és tiszteletreméltó, hogy csak 
a legőszintébb elismerésünket tolmácsolhat­
juk. Egyúttal azonban olyan súlyos feladat, 
amihez egy Toldi lelkiereje szükségeltelik. 
Nagyon szép az a vallomása, amelyben a fa­
luhoz tartozónak érzi magát és kijelenti, hogy 
<életcéiul a falu felemelését a sötétségből* 
tűzte maga elé. Adja a magyarok Istene, 
hogy ennek a tiszta, nemes szándéknak gya­
korlati megvalósítása .— annak idején, fel­
nőtt korában — sikerüljön is. Ami a másik 
tervét illeti, azt is csak helyeselni tudjuk. 
Úgy gondoljuk azonban, hogy ezt legjobb 
volna megbeszélnie édesapjával, részben a 
Maga kiskorúsága miatt, részben, mert ezt 
a felelősségteljes élet-irányítást nincs joga 

k 

egyedül vállalni és — mégha sikerülne is — 
végrehajtani. Terjessze tehát az egész kér­
dést édesapja elé, aki bizonyára olyan öröm­
mel fogja meghallgatni, mint mi olvastuk 
végig nemes szándékú levelét, amelynek fia­
talos lelkesedése valóban megérdemli teljes 
elismerésünket. Hisszük, hogy Magával még 
találkozni fogunk a magyar élet küzdelmes 
harcterén, ahol méltó fegyvertársként fog­
juk üdvözölni.
VISSZAVÁRLAK. Ezt a versbeöntött forró, 
zenés szívdobogást küldje cl vőlegényének, 
öt érdekli közvetlenül és neki szerezhet nagy 
örömöt vele. A verset nem is mérjük irodalmi 
mértékkel, annyi megható érzés van benne
Diákszerclcm. Irodalmi kiruccanásnak tekint­
jük csak ezt az első próbálkozását, önképző- 
köri munka, amit Ön is tud, csak tőlünk 
várta a megerősítést. Nem tudjuk, lesz-e ön­
ből számottevő író valamikor, az első je­
lekből még az oroszlánkörmök nyomál sem 
látjuk. Nehéz fába vágta a fejszéjét. Az írás­
művészet komoly felkészülést kíván az írótól. 
De nem is fontos, hogy irodalmi sikerekről 
ábrándozzék. Az ön számára előbbre való a 
tanulás s ha van tehetsége, majd elválik, nem 
rejtheti véka alá.
I*. Kató. Nem egy példát hozhatnánk fel annak 
bizonyítására, hogy a gazdag szülők jómód­
ban nevelkedett leánya, ha férjhez megy és 
a fiatal férj kezdő fizetésére van utalva, re­
mekül megállja a helyét és nem retten vissza 
a gondoktól. De azért önnek nem tanácsol­

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 31 fillér 
Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó ót 

A hirdetés díja előre küldendő.

önbizalmát, életébe vetett hitét visszaadom, ha bol­
doggá tesz. Leveleznék hadirokkanttal is „Tiszavirág 
30—45“ kiadóhivatalba.

Budapestre érkezőknek kényelmes, tiszta szobák mél­
tányosan. Nyug. MÁV főinléző nejj, Erzsébet-körút 2. 
111. 19. (III). Emke épület. Telefon: 22—55—55.

Zongorát vagy p’aninót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyújtok:
Dernőiné, IV., Ferenciek tere 7. II. eme et 5. Tele­
fon: 386—089.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérneműszabászat.
Mesterv.zsga. «Elit» szalon. Erzsébet körút 46.

Zongorák, pianinók, világmárkásak, legolcsóbban 
részeire is. Fenyőné zongora.érmében: Erzsébet- 
körút 26. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Vidékieknek tiszta, szép szobák mé'tányosan: Hajdú
Márta, Erzsébet-körút 27. I. emelet 3. Tel.: 426—431.

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay 
Endre szűcsmesternél: Vilmos császár út 10. Telefon: 
386—784. —

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-út ötven 
Zongoratermet. Rengeteg zongora pia­
nínó vásárolható legcsekélyebb részletre 
is. Olcsó tanulózongora.

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
lényképről. Állandó, címe: Pécs, Sz.nl Vince-utca 50. 
Váiaszbéiyeg küldendő.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit köllségmcntcsen ki­
váltom és legmagasabb áron megvesz -m. Briliánst, 
aranyai, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb áron ve­
szek: Baross ékszerház, Grósz, Baross utca 83. Tele­
fonálj,on: 140—969.

Linóleum játékállat, gyöngybő' készült virágdíszek 
művész'cs készítését jutányosán tanítom. IIa:du Éva, 
Erzsébet-körút 2. III. cm. 19. Telefon: 22—55—55.

Menyasszonyi, vőlegényi, estélyi ruhák kölcsönzése.
Öskcresztény vál alat. Angéla kölcsönzősza'.ón: Buda­
pest, VIII.. Tavaszmező utca 1.

Készpénzért vennék zongorát pianinót: Erzsébet körút 
huszonhat, Fenyőné, Telefon: 222—462. 

nék, hogy ezt a feladatot vállalja. Ha ön 
most félelemmel gondol arra az időre, ami­
kor csak a férje kezdő fizetésére lesz utalva 
és mit kezd ezzel a fizetéssel, ez annak a 
jele, hogy önben nem annyira erős érzés a 
szerelem, hogy érette anyagi nehézségeket, 
gondokat vállalni tudna. Mi nem tudhatjuk, 
hogy ön hogyan állná meg a helyét ilyen 
körülmények közölt, amely egészen más az 
Ön mostani életformájánál. Szülei aggodalma 
nem alaptalan a házasságot illetőleg, sőt na 
gyón indokolt, ök jobban ismerik önt és az 
elkényeztetett gyermekről nem tételezik fel, 
hogy a szerény körülmények között boldog 
asszony volna. Legjobb tanácsunk az ön 
számára, ha azt ajánljuk, hogy hallgasson a 
szüleire. A szerelem nem olyan mély, hogy 
a házasság meg nem történte miatt sokáig 
szenvedne.
RRÖBA SZERENCSE. Küldjön mástémájú 
verseket, mert ezeket a aktualitáshoz 
kötött, őszi hangulatú verseket, amelyek va­
lóban szépek és közölhetők volnának, nem 
hozhatjuk tavasszal, amikorra helyet tud 
nánk adni neki.
O. M. Az átfésült novella még mindig nem 
érte cl azt a magaslatot, amely az intelligen­
cián túl jelzi az alkotás értékét. Mélyebb ér­
zések alig találnak hangot húrjain. Versei­
ben csak utánérzések hullámzanak. Jók a 
csengő rímek, a dübörgő ütemek, technikai 
lag, de nincs egyéni hangulata. Bontsa ki te­
hetségét, hogy szárnyaljon és vegyen le a Iá 
búnkról.

Szemölcsök, hajszálak, szépséghibák garantált vég­
leges eltávolítása Kovács kozmetikában, VI., Teréz 
körút 1 c. E hirdetés felmutatójának engedmény.

Gyermektelen, vagyonos, vidéki bankigazgató család, 
örökbe fogadna jobb őskeresztény. családból szár­
mazó lehetőleg református va lásu, teljesen árva 
vagy anyai árva kis leányt. Megkeresesésekcl „Árva 
leányka” jelige alatt a kiadóhivatal továbbít.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, kényelmei 
lakásomban három pengőtől megszállás. Főjegyzőné. 
Orczy-út 40. I. emelet 10.

Róni. kát. tanítónő vagyok. 5 éve nem tudok férjem 
közelében e helyezkedni. Ki lenne hajlandó kedves 
kar társnőim közül hozzásegíteni, hogy Párkány. 
Esztergom vagy Pest környékére kerülhessek. Itt 
j,árda. villany, vasút, pos'a cukorgyár, mozi van 
Reményteljes leveleket «Csere» je igére kiadóba kérek

Kél csinos barátnő kéri jómcgjelenésü, iskolázott két 
fiatalember ismeretségét 20—30-ig. Komoly levele­
ket «Szóke és barna» jeligére a kiadóba kérünk.

Leve’eznék olvasólársnő'mmel magyarul vagy né 
metü’. Falusi tiszlv'selő leány vagyok. Leveleket 
«IIúszéves» jeligére kiadóba kérek.

Egyrdülál'ó. 31 éves elvált asszony vagyok. Szeretem 
a munkál a háztartás minden ágában jártas vagyok. 
Szeretem a gyermekek"! és az öregeket, de még soha 
sem voltam mások szolgáltában. A sors most erre 
kényszerít. N’acvon kérem ió'p'kű olvasótársnőimet. 
namrnnv'brn számomra megölelő áfást tudnak, szí­
veskedjenek értesíten;. Címem: Csuka Béláné, Maros 
vásárhdv. Kemény Z:sgmond-u. 30.

Két 17 éves, magas, cs nosnak mondott tisztviselőnő 
társaság hiánvában ezú'on keres intelligens szórakozó 
partnereket. Kimerítő leveleket ..Bánatban, őrömben 
együtt-* jeligére a kiadóba kérünk.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk visszz 
és nem őrzőnk meg. A lap cikkeinek és képeinek 
átvétele és közlése tilos. Hirdetési díj mm-soronkénl 
65 fillér. A hirdetések elhelyezésénél semmiféle kiilös 
kikötést nem fogadunk el. — A Magyar Nők Lapját 
nyomta a Hungária Hirlapnyomda R.-T., Budapest 
V. kerület, Vilmos császár-út 34. szám. — 9088.42

Felelős: vitéz Bánó Lehel Igazgató.

MAGYAR NŐK LAPJA
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